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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 490/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 122,9

204 73,2

212 100,0

624 120,7

999 104,2

0707 00 05 052 197,4

628 141,3

999 169,4

0709 90 70 052 116,6

204 108,5

624 127,6

999 117,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 54,6

204 45,6

212 53,8

600 48,1

624 58,3

999 52,1

0805 30 10 600 59,8

999 59,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 91,2

388 102,3

400 92,5

404 72,3

508 92,5

512 88,9

528 96,7

720 100,4

728 104,0

999 93,4

0808 20 50 388 70,8

512 75,5

528 78,8

720 54,6

999 69,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 491/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 για τον καθορισµό µεταβατικών µέτρων εν
αναµονή των οριστικών µέτρων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή

οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 80,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2631/2000 (4), προβλέπει την παράταση της εφαρ-
µογής ορισµένων διατάξεων του Συµβουλίου, που έχουν
καταργηθεί µε το άρθρο 81 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999, µέχρι τις 31 Ιανουαρίου 2001, εν αναµονή
της οριστικοποίησης και της θέσπισης των µέτρων εκτέλεσης
του εν λόγω κανονισµού. Προβλέπει κυρίως ότι τα άρθρα 1
και 3 και το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1873/
84 του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1984, που επιτρέπει
την προσφορά και την παράδοση στην άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση ορισµένων εισαγόµενων οίνων δυνάµενων να
αποτελέσουν το αντικείµενο οινολογικών πρακτικών που δεν
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2839/98 (6), παραµένουν σε ισχύ το αργότερο µέχρι
τις 31 Ιανουαρίου 2001. Ωστόσο, ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 1873/84 προέβλεπε ότι οι διατάξεις αυτές θα παρέµε-
ναν σε ισχύ το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.
Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 45 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση
κανονισµού του Συµβουλίου που επιτρέπει την προσφορά
και την παράδοση στην άµεση ανθρώπινη κατανάλωση ορι-
σµένων εισαγόµενων οίνων που µπορούν να αποτελέσουν
αντικείµενο οινολογικών πρακτικών που δεν προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, προβλέποντας
την εφαρµογή ισοδύναµων διατάξεων υπό τους ίδιους
όρους µε αυτούς που προβλέπονται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1873/84 το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2003. Ωστόσο, ενδέχεται το Συµβούλιο να µη µπορέσει να
εκδώσει την πρόταση αυτή πριν από τις 31 Ιανουαρίου
2001. Για να καταστεί δυνατή η έκδοση της πρότασης

αυτής από το Συµβούλιο, χωρίς να διακοπεί το ισχύον
καθεστώς έναντι των προϊόντων τα οποία αφορούν οι διατά-
ξεις των άρθρων 1 και 3 και του παραρτήµατος του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1873/84, πρέπει να εξασφαλισθεί η
διατήρηση των διατάξεων αυτών µέχρι την έκδοση της από-
φασης του Συµβουλίου ή το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2003. Για τον ίδιο λόγο, πρέπει ο κανονισµός αυτός
να ισχύσει από την 1η Φεβρουαρίου 2001.

(2) Η συµπληρωµατική µεταβατική περίοδος δεν θέτει σε κίν-
δυνο τη θέση σε εφαρµογή από το Συµβούλιο κατά την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία των ουσιωδών στοιχείων της
µεταρρύθµισης της κοινής οργάνωσης αγοράς του οίνου,
δεδοµένου ότι τα βασικά στοιχεία των θεµάτων που αναφέ-
ρονται στους κανονισµούς αυτούς ρυθµίζονται ήδη στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ή σε κανονισµούς εφαρ-
µογής που έχουν ήδη θεσπιστεί.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 προστίθεται η ακόλουθη περίοδος:

«Οι διατάξεις που εµφαίνονται στο παράρτηµα, µέρος Γ, παρα-
µένουν αποκλειστικά σε ισχύ µέχρι την έκδοση από το Συµβού-
λιο της πρότασης της Επιτροπής σχετικά µε κανονισµό του
Συµβουλίου που επιτρέπει την προσφορά και την παράδοση
στην άµεση ανθρώπινη κατανάλωση ορισµένων εισαγόµενων
οίνων που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο οινολογικών
πρακτικών που δεν προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 και το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.»

2. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Φεβρουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 185 της 25.7.2000, σ. 24.
(4) ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 36.
(5) ΕΕ L 176 της 3.7.1984, σ. 6.
(6) ΕΕ L 354 της 30.12.1998, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜΕΡΟΣ Α

Κατάλογος των διατάξεων που εξακολουθούν να ισχύουν µέχρι τις 31 Ιανουαρίου 2001:

α) ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2390/89·

β) τα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2391/89·

γ) τα άρθρα 3, 31 και 71 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87.

ΜΕΡΟΣ Β

Κατάλογος των διατάξεων που εξακολουθούν να ισχύουν µέχρι τις 31 Μαρτίου 2001:

α) το άρθρο 15 παράγραφοι 2 και 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 823/87·

β) ο κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 2392/89·

γ) το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3895/91·

δ) τα άρθρα 8, 9 και 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2333/92·

ε) το άρθρο 72 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87.

ΜΕΡΟΣ Γ

Κατάλογος των διατάξεων που εξακολουθούν να ισχύουν το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003:

τα άρθρα 1 και 3, καθώς και το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1873/84.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 492/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε την προκήρυξη δηµοπρασίας για την µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου 2 752 τόνων
ρυζιού που βρίκονται στην κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση
αγοράς του ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 8 στοιχείο β) τελευταία περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κρίνεται σκόπιµη η µεταπώληση στην κοινοτική αγορά ποσότητας περίπου 2 752 τόνων ρυζιού paddy που
βρίσκονται στην κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης. Η πώληση αυτή θα διεξαχθεί σύµφωνα µε
τους όρους που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής, της 11ης Ιανουαρίου
1991, περί καθορισµού των διαδικασιών και των όρων πώλησης του ρυζιού paddy που βρίσκεται στην
κατοχή των οργανισµών παρέµβασης (3).

(2) Λαµβανοµένης υπόψη της φθοράς του προϊόντος λόγω φυσικών θεοµηνιών, πρέπει να καθοριστεί η
ελάχιστη τιµή πώλησης για κάθε µία από τις παρτίδες που πωλούνται, λαµβάνοντας υπόψη τα ειδικά
χαρακτηριστικά τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3597/90 της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 1990, σχετικά µε τους κανόνες λογιστικής
καταχώρησης για τα µέτρα παρέµβασης που συνεπάγεται η αγορά, η αποθεµατοποίηση και η πώληση
γεωργικών προϊόντων από τους οργανισµούς παρέµβασης (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1392/97 (5). Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη την υποβάθµιση της παρτίδας αριθ. 5,
πρέπει για την παρτίδα αυτή να µην καθορισθεί ελάχιστη τιµή και να κατακυρωθεί στον πλειοδότη.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχεί-
ρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης πραγµατοποιεί, βάσει των όρων που καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 75/91, δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου 2 752 τόνων ρυζιού paddy που
βρίσκονται στην κατοχή του.

Άρθρο 2

Κατά περέκκλιση από την παράγραφο 2 του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, οι προσφορές που
υποβάλλονται πρέπει να αφορούν µια ολόκληρη παρτίδα.

Άρθρο 3

1. Η προθεσµία για την πρώτη υποβολή προσφορών είναι στις 21 Μαρτίου 2001, η προθεσµία για την
τελευταία υποβολή προσφορών είναι στις 4 Απριλίου 2001.

2. Η προσφορές πρέπει να κατατεθούν στον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης:

Ente nazionalerisi
Piazza Pio XI 1
I-20123 Milano
Τηλ.: (02) 885 51 11
Φαξ: (02) 86 13 72.

3. Τα εµπορεύµατα είναι αποθηκευµένα στις ακόλουθες αποθήκες:

Corso Dante, 24 — Balzola (AL)
Via Roma, 128 — Casalvolone (NO)
Via Roma — Formigliana (VC).

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
(4) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 43.
(5) ΕΕ L 190 της 19.7.1997, σ. 22.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.3.2001L 71/6

Άρθρο 4

Οι ελάχιστες τιµές πώλησης καθορίζονται σε:

— Παρτίδα αριθ. 1: τιµή 176 ευρώ/t 461,08 τόνοι

— Αποθήκη Formigliana: αποθηκευτικοί χώροι Α11, D12

— Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικοί χώροι 75,85.

— Παρτίδα αριθ. 2: τιµή 232 ευρώ/t 676,07 τόνοι

— Αποθήκη Casalvolone: αποθηκευτικός χώρος 9

— Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικοί χώροι 44, 74, 86, 64.

— Παρτίδα αριθ. 3: τιµή 254 ευρώ/t 354,94 τόνοι

— Αποθήκη Casalvolone: αποθηκευτικοί χώροι 7, 14

— Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικός χώρος 52.

— Παρτίδα αριθ. 4: τιµή 267 ευρώ/t 627,92 τόνοι

— Αποθήκη Formigliana: αποθηκευτικός χώρος C12

— Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικοί χώροι 45, 65, 76, 84, 77.

— Παρτίδα αριθ. 5: στον πλειοδότη 641,46 τόνοι

— Αποθήκη Formigliana: αποθηκευτικός χώρος E12

— Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικοί χώροι 46, 63, 73, 81, 82.

Άρθρο 5

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επιτροπή το αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται
του τέλους της προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, τις ποσότητες που πωλήθηκαν και τις τιµές
πώλησης των διαφόρων παρτίδων.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής για την ανανέωση του προγράµµατος συνεργασίας στους τοµείς της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης

και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης

(2001/196/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 149 και 150, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγρα-
φος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο, µε την απόφασή του της 22ας Μαΐου 2000,
εξουσιοδότησε την Επιτροπή να διαπραγµατευτεί συµφωνίες
συνεργασίας στους τοµείς της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και
της επαγγελµατικής κατάρτισης ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, τον Καναδά και τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής.

(2) Η Κοινότητα και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής ανα-
µένουν να αποκτήσουν αµοιβαία οφέλη από µια τέτοια
συνεργασία, η οποία πρέπει, από την πλευρά της Κοινότη-
τας, να είναι συµπληρωµατική προς τα διµερή προγράµµατα
µεταξύ των κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής και να προσφέρει µια ευρωπαϊκή προστιθέµενη
αξία.

(3) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την ανανέωση του
προγράµµατος συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και
κατάρτισης θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής για την ανανέωση του προγράµµατος
συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης, εγκρίνεται εξ ονόµα-
τος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη µεικτή επιτροπή
που αναφέρει το άρθρο 6 της συµφωνίας αποτελείται από έναν
εκπρόσωπο της Επιτροπής, επικουρούµενο από έναν εκπρόσωπο
από κάθε κράτος µέλος.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει στις κοινοποιήσεις που
προβλέπει το άρθρο 12 της συµφωνίας.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την ανανέωση του
προγράµµατος συνεργασίας στους τοµείς της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαί-

δευσης και κατάρτισης

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

αφενός, και,

ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ,

αφετέρου,

στο εξής αποκαλούµενες συλλογικά «τα µέρη»,

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι στην υπερατλαντική διακήρυξη που εξέδωσαν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της και η
κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, το Νοέµβριο του 1990, γίνεται σαφής αναφορά στην ενίσχυση της αµοιβαίας
συνεργασίας σε διάφορους τοµείς που επηρεάζουν άµεσα την παρούσα και τη µελλοντική ευηµερία των πολιτών τους, όπως
ανταλλαγές και κοινά προγράµµατα στον τοµέα της εκπαίδευσης και του πολιτισµού, συµπεριλαµβανοµένων των ανταλλαγών
ακαδηµαϊκών και νέων·

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η υιοθέτηση και η εφαρµογή της συµφωνίας του 1995 µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής για την κατάρτιση προγράµµατος συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης θέτουν σε εφαρµογή τις συµβατικές υποχρεώσεις που είχαν αναληφθεί µε την
υπερατλαντική διακήρυξη και αποτελούν παραδείγµατα εξαιρετικά επιτυχηµένης και οικονοµικά αποδοτικής συνεργασίας·

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η νέα υπερατλαντική ατζέντα, που εγκρίθηκε στη διάσκεψη κορυφής µεταξύ Ευρωπαϊκής Ένωσης και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής τον ∆εκέµβριο του 1995 στη Μαδρίτη, αναφέρεται στα πλαίσια της δράσης IV — ∆ηµιουργία
διατλαντικών γεφυρών — στη συµφωνία των ΕΚ/ΗΠΑ για την κατάρτιση προγράµµατος συνεργασίας στον τοµέα της εκπαίδευσης
και της επαγγελµατικής κατάρτισης, ως πιθανό καταλύτη για ένα ευρύ φάσµα νεωτεριστικών δραστηριοτήτων συνεργασίας µε
άµεσο όφελος για τους σπουδαστές και τους εκπαιδευτικούς και στην εισαγωγή των νέων τεχνολογιών στις αίθουσες διδασκαλίας,
που θα συνδέουν τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής µε εκείνα στην Ευρωπαϊκή Ένωση και θα
ενθαρρύνουν την αµοιβαία διδασκαλία των γλωσσών, της ιστορίας και του πολιτισµού τους·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την καθοριστική συµβολή της εκπαίδευσης και της κατάρτισης στην ανάπτυξη ανθρώπινου δυναµικού
ικανού να συµµετέχει στην παγκόσµια οικονοµία που βασίζεται στη γνώση·

ΑΠΟ∆ΕΧΟΜΕΝΕΣ ότι η συνεργασία στον τοµέα της εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης θα πρέπει να συµπληρώνει
άλλες σχετικές πρωτοβουλίες για συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής·

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι το υπερατλαντικό συνέδριο µε τίτλο «Γεφυρώνοντας τον Ατλαντικό — δεσµοί µεταξύ των λαών» το 1997
υπογράµµισε τη δυνατότητα συνεργασίας ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής στον
τοµέα της ανεπίσηµης εκπαίδευσης·

AΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία της διασφάλισης συµπληρωµατικότητας µε συναφείς πρωτοβουλίες που διεξάγονται στον τοµέα
της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης από διεθνείς οργανισµούς που δραστηριοποιούνται σε αυτούς
τους τοµείς, όπως ο ΟΟΣΑ, η Unesco και το Συµβούλιο της Ευρώπης·

ΑΠΟ∆ΕΧΟΜΕΝΕΣ ότι τα µέρη έχουν κοινό συµφέρον από τη µεταξύ τους συνεργασία στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης
και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης·

ΑΝΑΜΕΝΟΝΤΑΣ να αποκοµίσουν αµοιβαίο όφελος από τις δραστηριότητες συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαί-
δευσης και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης·

ΑΠΟ∆ΕΧΟΜΕΝΕΣ την ανάγκη να διευρυνθεί η πρόσβαση στις δραστηριότητες που υποστηρίζονται από την παρούσα συµφωνία,
ιδίως τις δραστηριότητες στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης και

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ τη δηµιουργία µιας επίσηµης βάσης για διαρκή συνεργασία στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Η παρούσα συµφωνία ανανεώνει το πρόγραµµα συνεργασίας στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης και κατάρτισης (το οποίο στο εξής θα αποκαλείται «το
πρόγραµµα»), που καταρτίστηκε αρχικά στο πλαίσιο της συµφωνίας
του 1995 µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής για την κατάρτιση προγράµµατος συνεργα-
σίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµα-
τικής εκπαίδευσης και κατάρτισης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, νοούνται ως:

1. «ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης»: κάθε ίδρυµα το οποίο,
σύµφωνα µε τους ισχύοντες νόµους ή πρακτικές, παρέχει
τίτλους ή διπλώµατα επιπέδου τριτοβάθµιας εκπαίδευσης,
οιαδήποτε και εάν είναι η ονοµασία του ιδρύµατος αυτού·
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2. «ίδρυµα επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης»: κάθε
είδους δηµόσιου, ηµικρατικού ή ιδιωτικού οργανισµού, ο
οποίος, ανεξάρτητα από την ονοµασία του, σύµφωνα µε τους
ισχύοντες νόµους και πρακτικές, σχεδιάζει ή αναλαµβάνει επαγ-
γελµατική εκπαίδευση ή κατάρτιση, περαιτέρω επαγγελµατική
κατάρτιση, επιµόρφωση στην επαγγελµατική κατάρτιση ή εκ
νέου κατάρτιση και

3. «σπουδαστές»: όλα εκείνα τα πρόσωπα που παρακολουθούν
τµήµατα εκπαίδευσης ή κατάρτισης ή προγράµµατα, που διορ-
γανώνονται από ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης ή ιδρύ-
µατα επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης, όπως ορίζο-
νται στο παρόν άρθρο.

Άρθρο 3

Στόχοι

Οι στόχοι του προγράµµατος είναι:

1. προώθηση της αµοιβαίας κατανόησης µεταξύ των λαών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής, συµπεριλαµβανοµένης της ευρύτερης γνώσης των
γλωσσών, των πολιτισµών και των θεσµών τους·

2. βελτίωση της ποιότητας της ανάπτυξης του ανθρώπινου δυναµι-
κού, τόσο στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσο και στις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής, συµπεριλαµβανοµένης της απόκτησης
των δεξιοτήτων που απαιτούνται για την αντιµετώπιση των
προκλήσεων της παγκόσµιας οικονοµίας που βασίζεται στη
γνώση·

3. ενθάρρυνση ενός φάσµατος νεωτεριστικών και αειφόρων
δραστηριοτήτων συνεργασίας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και
την επαγγελµατική εκπαίδευση και κατάρτιση, µε διαρκή επί-
δραση και µε επίκεντρο τους σπουδαστές, ανάµεσα στις διάφο-
ρες περιφέρειες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής·

4. ποιοτική βελτίωση της κινητικότητας των σπουδαστών και από
τις δύο πλευρές του Ατλαντικού, µε την προώθηση της διαφά-
νειας, της αµοιβαίας αναγνώρισης των περιόδων σπουδών και
κατάρτισης και, οσάκις ενδείκνυται, της δυνατότητας µεταφοράς
των ακαδηµαϊκών µονάδων·

5. ενθάρρυνση της ανταλλαγής εµπειρογνωµοσύνης στον τοµέα
της τηλεδιδασκαλίας και της ανοικτής και εξ αποστάσεως
µάθησης καθώς και της αποτελεσµατικής τους χρήσης για την
επέκταση του αντίκτυπου του προγράµµατος·

6. προώθηση ή αύξηση των συµπράξεων µεταξύ ιδρυµάτων της
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης
και κατάρτισης, επαγγελµατικών ενώσεων, δηµοσίων αρχών, του
ιδιωτικού τοµέα και άλλων ενώσεων, όπως ενδείκνυται, τόσο
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσο και στις Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής·

7. ενίσχυση της διάστασης τόσο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όσο
και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής στην υπερατλαντική
συνεργασία στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης και

8. συµπλήρωση των συναφών διµερών προγραµµάτων ανάµεσα στα
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τις Ηνωµένες Πολι-
τείες της Αµερικής, καθώς και άλλων προγραµµάτων και πρωτο-
βουλιών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής.

Άρθρο 4

Αρχές

Η συνεργασία σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία διέπεται από τις
ακόλουθες αρχές:

1. πλήρης σεβασµός των αρµοδιοτήτων των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Πολιτειών των Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής, καθώς και της αυτονοµίας των ιδρυµάτων
της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης και κατάρτισης·

2. αµοιβαίο όφελος από τις δραστηριότητες που διεξάγονται βάσει
της παρούσας συµφωνίας·

3. αποτελεσµατική παροχή αρχικού κεφαλαίου για ένα ευρύ φάσµα
νεωτεριστικών προγραµµάτων, τα οποία δηµιουργούν νέες
δοµές και δεσµούς, έχουν πολλαπλασιαστικό αποτέλεσµα µέσω
της συνεπούς και αποτελεσµατικής διάδοσης των αποτελε-
σµάτων, που είναι αειφόρα µακροπρόθεσµα χωρίς συνεχή
υποστήριξη από το πρόγραµµα και συνεπάγονται κινητικότητα
των σπουδαστών, παρέχουν αµοιβαία αναγνώριση των περιόδων
σπουδών και της κατάρτισης και, οσάκις ενδείκνυται, δυνα-
τότητα µεταφοράς ακαδηµαϊκών µονάδων·

4. ευρεία συµµετοχή από τα διάφορα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής·

5. αναγνώριση της πλήρους πολιτιστικής, κοινωνικής και οικονο-
µικής πολυµορφίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής και

6. επιλογή των προγραµµάτων σε ανταγωνιστική βάση, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ανωτέρω αρχές.

Άρθρο 5

∆ράσεις εκ του προγράµµατος

Το πρόγραµµα υλοποιείται µέσω των δράσεων που περιγράφονται
στο παράρτηµα, που αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα της παρούσας
συµφωνίας.

Άρθρο 6

Μεικτή επιτροπή

1. Ιδρύεται µια µεικτή επιτροπή, η οποία αποτελείται από ισά-
ριθµους εκπροσώπους κάθε µέρους.

2. Αποστολή της µεικτής επιτροπής είναι:

α) η επισκόπηση των δραστηριοτήτων συνεργασίας που προβλέπο-
νται από την παρούσα συµφωνία και

β) η υποβολή ετησίως έκθεσης στα µέρη σχετικά µε το επίπεδο, το
καθεστώς και την αποτελεσµατικότητα των δραστηριοτήτων
συνεργασίας που διεξάγονται στα πλαίσια της παρούσας
συµφωνίας.

3. Η µεικτή επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον κάθε δύο έτη και
οι συνεδριάσεις αυτές διεξάγονται εκ περιτροπής στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής. Άλλες συνε-
δριάσεις µπορούν να διεξάγονται µετά από αµοιβαία συµφωνία.

4. Οι αποφάσεις της µεικτής επιτροπής λαµβάνονται συναινε-
τικά. Για κάθε συνεδρίαση, συντάσσονται πρακτικά που περιλαµβά-
νουν την καταγραφή των αποφάσεων και των κύριων σηµείων της
συζήτησης. Τα πρακτικά αυτά εγκρίνονται από τα πρόσωπα εκείνα
που επιλέγονται από κάθε πλευρά για να προεδρεύσουν από κοινού
στη συνεδρίαση και, µαζί µε την ετήσια έκθεση, τίθενται στη
διάθεση των αρµόδιων υπαλλήλων του κάθε µέρους σε υπουργικό
επίπεδο.
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Άρθρο 7

Επίβλεψη και αξιολόγηση

Το πρόγραµµα παρακολουθείται και αξιολογείται, όπως ενδείκνυ-
ται, σε βάση συνεργασίας. Αυτό επιτρέπει, ανάλογα µε τις ανάγκες,
τον επαναπροσανατολισµό των δραστηριοτήτων, υπό το πρίσµα των
αναγκών ή των ευκαιριών που εµφανίζονται κατά τη διάρκεια της
εφαρµογής του.

Άρθρο 8

Χρηµατοδότηση

1. Οι δραστηριότητες στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας
υπόκεινται στη διαθεσιµότητα των πόρων, στους ισχύοντες νόµους
και κανονισµούς, καθώς και στις πολιτικές και στα προγράµµατα
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής. Η χρηµατοδότηση πραγµατοποιείται, στο µέτρο του δυνα-
τού, βάσει µιας συνολικής αντιστοίχισης των πόρων ανάµεσα στα
µέρη. Τα µέρη προσπαθούν να προσφέρουν δραστηριότητες του
προγράµµατος συγκρίσιµες σε οφέλη και πεδίο εφαρµογής.

2. Οι δαπάνες της µεικτής επιτροπής ή εξ ονόµατός της, επιβα-
ρύνουν το µέρος έναντι του οποίου τα µέλη είναι υπεύθυνα. Οι
δαπάνες που συνδέονται άµεσα µε τις συνεδριάσεις της µεικτής
επιτροπής, εκτός από τα οδοιπορικά και τα έξοδα παραµονής,
επιβαρύνουν το µέρος υποδοχής.

Άρθρο 9

Είσοδος προσωπικού

Κάθε µέρος καταβάλλει κάθε προσπάθεια για να διευκολύνει την
είσοδο στο έδαφός του και την έξοδο από αυτό, του προσωπικού,
των σπουδαστών, του υλικού και του εξοπλισµού του άλλου
µέρους, που συµµετέχει ή χρησιµοποιείται στις δραστηριότητες
συνεργασίας στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 10

Άλλες συµφωνίες

Η παρούσα συµφωνία δεν αντικαθιστά ούτε επηρεάζει κατά
οποιονδήποτε τρόπο άλλες συµφωνίες ή δραστηριότητες που διεξά-
γονται µεταξύ οποιουδήποτε κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής Κοι-

νότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής στους καλυ-
πτόµενους τοµείς.

Άρθρο 11

Εδαφική εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή και, αφετέρου, στο
έδαφος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

Άρθρο 12

Έναρξη ισχύος και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2001 ή την πρώτη ηµέρα του µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία
κατά την οποία τα µέρη κοινοποιούν το ένα στο άλλο γραπτώς ότι
έχουν πληρωθεί οι νοµικές προϋποθέσεις τους για την έναρξη
ισχύος της παρούσας συµφωνίας, ανάλογα µε το ποια ηµεροµηνία
είναι µεταγενέστερη. Η παρούσα συµφωνία αντικαθιστά πλήρως τη
συµφωνία του 1995 µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την κατάρτιση προγράµµα-
τος συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης.

2. Η παρούσα συµφωνία ισχύει για πέντε χρόνια και µπορεί να
παραταθεί ή να τροποποιηθεί µε αµοιβαία γραπτή συµφωνία. Οι
τροποποιήσεις ή παρατάσεις αρχίζουν να ισχύουν την πρώτη ηµέρα
του µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη
κοινοποιούν το ένα στο άλλο γραπτώς ότι έχουν πληρωθεί οι
προϋποθέσεις τους για την έναρξη ισχύος της συµφωνίας που
προβλέπει την εν λόγω τροποποίηση ή παράταση.

3. Η παρούσα συµφωνία µπορεί να καταγγελθεί οποτεδήποτε
από κάθε µέρος, µετά από έγγραφη προειδοποίηση δώδεκα µηνών.
Η εκπνοή ή η καταγγελία της παρούσας συµφωνίας δεν επηρεάζει
την ισχύ ή τη διάρκεια οποιωνδήποτε προηγούµενων διακανο-
νισµών οι οποίοι έγιναν βάσει αυτής.

Άρθρο 13

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλ-
λική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείµενα
είναι εξίσου αυθεντικά.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados, suscriben el presente Acuerdo.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede behørigt befuldmægtigede underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, hierzu gehörig befugten Bevollmächtigten dieses Abkommen untersch-
rieben.

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι, δεόντως εξουσιοδοτηµένοι προς τούτο, έθεσαν την υπογραφή
τους κάτω από την παρούσα συµφωνία.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed the present Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment mandatés, ont apposé leur signature au bas du présent accord.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, muniti di regolari poteri, hanno firmato il presente accordo.

TEN BLĲKE WAARVAN de ondergetekenden, naar behoren gemachtigd, hun handtekening onder deze overeenkomst
hebben geplaatst.

EM FÉ DO QUE os abaixo assinados, com os devidos poderes para o efeito, apuseram as suas assinaturas no presente
Acordo.

TÄMÄN VAKUUDEKSI jäljempänä mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän sopimuksen.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta avtal.

Hecho en Washington D.C., el dieciocho de diciembre del año dos mil.

Udfærdiget i Washington D.C. den attende december to tusind.

Geschehen zu Washington D.C. am achtzehnten Dezember zweitausend.

Έγινε στην Ουάσιγκτον D.C., στις δέκα οκτώ ∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες.

Done at Washington D.C. on the eighteenth day of December in the year two thousand.

Fait à Washington D.C., le dix-huit décembre deux mille.

Fatto a Washington D.C., addì diciotto dicembre duemila.

Gedaan te Washington D.C., de achttiende december tweeduizend.

Feito em Washington D.C., em dezoito de Dezembro de dois mil.

Tehty Washington D.C.:ssä kahdeksantenatoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhatta.

Som skedde i Washington D.C. den artonde december tjugohundra.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.3.2001L 71/12

Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Por los Estados Unidos de América
For Amerikas Forenede Stater
Für die Vereinigten Staaten von Amerika
Για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής
For the United States of America
Pour les États-Unis d’Amérique
Per gli Stati Uniti d’America
Voor de Verenigde Staten van Amerika
Pelos Estados Unidos da América
Amerikan yhdysvaltojen puolesta
På Amerikas förenta staters vägnar
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΡΑΣΕΙΣ

∆ΡΑΣΗ 1

Προγράµµατα ενωµένων κοινοπραξιών Ευρωπαϊκής Κοινότητας/Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

1. Τα µέρη υποστηρίζουν τα ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης που
αποτελούν ενωµένες κοινοπραξίες ΕΚ-ΗΠΑ µε σκοπό την ανάληψη κοινών προγραµµάτων στον τοµέα της τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα παρέχει υποστήριξη για τη χρήση
εταίρων κοινοπραξιών από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα· οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής παρέχουν υποστήριξη στους
εταίρους κοινοπραξιών των Ηνωµένων Πολιτειών.

2. Κάθε ενωµένη κοινοπραξία πρέπει να έχει τουλάχιστον τρεις ενεργούς εταίρους από κάθε πλευρά από τουλάχιστον τρία
διαφορετικά κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τρεις διαφορετικές Πολιτείες των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

3. Κάθε ενωµένη κοινοπραξία θα πρέπει, κατά κανόνα, να περιλαµβάνει υπερατλαντική κινητικότητα των σπουδαστών, έχοντας ως
στόχο την ισότητα στη ροή προς κάθε κατεύθυνση και θα πρέπει να προβλέπει επαρκή γλωσσική και πολιτιστική προπαρα-
σκευή.

4. Οι δραστηριότητες θεσµικής συνεργασίας µιας κοινοπραξίας υποστηρίζονται µε αρχικό κεφάλαιο για µέγιστη περίοδο τριών
ετών. Οι προπαρασκευαστικές δραστηριότητες ή οι δραστηριότητες ανάπτυξης του προγράµµατος µπορούν να υποστηρίζονται
για περίοδο έως ένα έτος.

5. Οι αρµόδιες αρχές κάθε πλευράς συµφωνούν αµοιβαία για τους επιλέξιµους θεµατικούς τοµείς των ενωµένων κοινοπραξιών
ΕΚ-ΗΠΑ.

6. Οι επιλέξιµες για υποστήριξη δραστηριότητες του προγράµµατος µπορούν να περιλαµβάνουν:

α) προπαρασκευαστικές δραστηριότητες ή ανάπτυξη προγραµµάτων·

β) ανάπτυξη οργανωτικών πλαισίων για την κινητικότητα σπουδαστών, συµπεριλαµβανοµένης τοποθέτησης σε εργασία, που
παρέχουν επαρκή γλωσσική προπαρασκευή και πλήρη αναγνώριση από τα ιδρύµατα εταίρους·

γ) θεσµικές ανταλλαγές σπουδαστών, διδακτικού προσωπικού, εκπαιδευτών, διοικητικών και άλλων σχετικών εµπειρογνω-
µόνων·

δ) κοινό σχεδιασµό και διάδοση καινοτόµων κύκλων µαθηµάτων, συµπεριλαµβανοµένων διδακτικού υλικού, µεθόδων και
µαθηµάτων σπονδυλωτής διδασκαλίας·

ε) κοινό σχεδιασµό και διάδοση νέας µεθοδολογίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης και κατάρτισης, που θα περιλαµβάνει τη χρήση της τεχνολογίας της πληροφορίας και της επικοινωνίας, την
τηλεδιδασκαλία και την ανοικτή και εξ αποστάσεως µάθηση·

στ) σύντοµα εντατικά προγράµµατα ελάχιστης διάρκειας τριών εβδοµάδων, υπό την προϋπόθεση ότι αποτελούν αναπόσπαστο
τµήµα του προγράµµατος σπουδών ή κατάρτισης·

ζ) ανάθεση διδακτικών καθηκόντων σε ένα υπερατλαντικό ίδρυµα εταίρο, που υποστηρίζει την ανάπτυξη κύκλου µαθηµάτων
του προγράµµατος και

η) άλλα νεωτεριστικά προγράµµατα που έχουν ως στόχο τη βελτίωση της ποιότητας της υπερατλαντικής συνεργασίας στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης και την επίτευξη τουλάχιστον
ενός από τους στόχους που ορίζονται στο άρθρο 3 της παρούσας συµφωνίας.

∆ΡΑΣΗ 2

Πρόγραµµα Fulbright/Ευρωπαϊκής Ένωσης

Τα µέρη παρέχουν υποτροφίες για µελέτες, έρευνα και διδασκαλία σε θέµατα που αφορούν την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τις
σχέσεις ΕΚ-ΗΠΑ. Υποτροφίες παρέχονται από το πρόγραµµα Fulbright/Ευρωπαϊκής Ένωσης.

∆ΡΑΣΗ 3

Συµπληρωµατικές δραστηριότητες

Τα µέρη µπορούν να υποστηρίζουν έναν περιορισµένο αριθµό συµπληρωµατικών δραστηριοτήτων σύµφωνα µε τους στόχους της
παρούσας συµφωνίας, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται ανταλλαγές εµπειρίας ή άλλες µορφές κοινής δράσης στους τοµείς της
εκπαίδευσης και της κατάρτισης.
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∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Η διαχείριση των δράσεων γίνεται από τους αρµόδιους υπαλλήλους κάθε µέρους. Τα καθήκοντα αυτά µπορούν να περιλαµβά-
νουν:

1. επιλογή των κανόνων και των διαδικασιών για την υποβολή προτάσεων, συµπεριλαµβανοµένης της επεξεργασίας κοινού
συνόλου κατευθυντήριων γραµµών για τους αιτούντες·

2. κατάρτιση του χρονοδιαγράµµατος για τη δηµοσίευση προσκλήσεων για προτάσεις, υποβολή και επιλογή προτάσεων·

3. παροχή πληροφοριών σχετικά µε το πρόγραµµα και την εφαρµογή του·

4. ορισµό ακαδηµαϊκών συµβούλων και εµπειρογνωµόνων·

5. συστάσεις προς τις αρµόδιες αρχές κάθε µέρους σχετικά µε τα προγράµµατα που προτείνεται να χρηµατοδοτηθούν·

6. πρόβλεψη χρηµατοοικονοµικής διαχείρισης και

7. προώθηση µιας συνεργατικής προσέγγισης όσον αφορά την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράµµατος.

ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ

Σύµφωνα µε το παρόν πρόγραµµα, οι πόροι µπορούν να χρησιµοποιούνται για την αγορά υπηρεσιών που είναι απαραίτητες για
την υλοποίηση του προγράµµατος. Συγκεκριµένα, τα µέρη µπορούν να προσφεύγουν σε εµπειρογνώµονες µπορούν να διοργανώ-
σουν σεµινάρια, συνέδρια ή άλλες συνεδριάσεις που πιθανόν να διευκολύνουν την υλοποίηση του προγράµµατος και µπορούν να
αναλαµβάνουν δραστηριότητες αξιολόγησης, ενηµέρωσης, δηµοσίευσης και διάδοσης.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης του Καναδά για την
ανανέωση του προγράµµατος συνεργασίας στους τοµείς της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της

κατάρτισης

(2001/197/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 149 και 150, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγρα-
φος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο, µε την απόφασή του της 22ας Μαΐου 2000,
εξουσιοδότησε την Επιτροπή να διαπραγµατευτεί συµφωνίες
συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και
της επαγγελµατικής κατάρτισης ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, τον Καναδά και τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής.

(2) Η Κοινότητα και ο Καναδάς αναµένουν να αποκτήσουν
αµοιβαία οφέλη από µια τέτοια συνεργασία, η οποία πρέπει,
από την πλευρά της Κοινότητας, να είναι συµπληρωµατική
προς τα διµερή προγράµµατα µεταξύ των κρατών µελών και
του Καναδά και να προσφέρει µια ευρωπαϊκή προστιθέµενη
αξία.

(3) Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
κυβέρνησης του Καναδά για την ανανέωση του προγράµµα-
τος συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης
και της κατάρτισης θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
κυβέρνησης του Καναδά για την ανανέωση του προγράµµατος
συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
κατάρτισης, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη µεικτή επιτροπή
που αναφέρει το άρθρο 6 της συµφωνίας, αποτελείται από έναν
εκπρόσωπο της Επιτροπής, επικουρούµενο από έναν εκπρόσωπο
από κάθε κράτος µέλος.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει στις κοινοποιήσεις που
προβλέπει το άρθρο 12 της συµφωνίας.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης του Καναδά για την ανανέωση του προγράµµα-
τος συνεργασίας στους τοµείς της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

αφενός, και,

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΑ∆Α,

αφετέρου,

οι οποίες εφεξής αναφέρονται συλλογικά ως «τα µέρη»,

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι στην υπερατλαντική διακήρυξη που εξέδωσαν η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της και η
κυβέρνηση του Καναδά, στις 22 Νοεµβρίου 1990, γίνεται σαφής αναφορά στην ενίσχυση της αµοιβαίας συνεργασίας σε
διαφόρους τοµείς που αφορούν άµεσα την παρούσα και τη µελλοντική ευηµερία των πολιτών τους, όπως ανταλλαγές και κοινά
προγράµµατα στον τοµέα της εκπαίδευσης και του πολιτισµού, συµπεριλαµβανοµένων των ανταλλαγών ακαδηµαϊκών και νέων·

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η κοινή διακήρυξη περί των σχέσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Καναδά, που εγκρίθηκε στις
17 ∆εκεµβρίου 1996, περιέχει την παρατήρηση ότι, για την ανανέωση των δεσµών τους που βασίζονται σε κοινό πολιτισµό και
κοινές αξίες, τα µέρη θα ενθαρρύνουν τις επαφές µεταξύ των πολιτών τους σε κάθε επίπεδο, ιδιαίτερα µεταξύ των νέων και ότι το
κοινό σχέδιο δράσης που επισυνάπτεται στη διακήρυξη ενθαρρύνει τα µέρη να ενισχύσουν περαιτέρω τη συνεργασία τους µέσω
της συµφωνίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης·

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η υιοθέτηση και η εφαρµογή της συµφωνίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης του
1995, θέτουν σε εφαρµογή την υποχρέωση που είχε αναληφθεί µε την υπερατλαντική διακήρυξη και ότι η εµπειρία αυτής της
εφαρµογής ήταν τα µέγιστα θετική και για τα δύο µέρη·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την καθοριστική συµβολή της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης στην ανάπτυξη ανθρώπινου
δυναµικού ικανού να συµµετέχει στη παγκόσµια οικονοµία που βασίζεται στη γνώση·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η συνεργασία στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και την κατάρτιση θα πρέπει να συµπληρώσει άλλες σχετικές
πρωτοβουλίες συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία του να λαµβάνεται υπόψη η εργασία που πραγµατοποιείται στον τοµέα της τριτοβάθµιας
εκπαίδευσης και της κατάρτισης από τις διεθνείς οργανώσεις που δραστηριοποιούνται σ’ αυτούς τους τοµείς, όπως ο ΟΟΣΑ, η
Unesco και το Συµβούλιο της Ευρώπης·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι τα µέρη έχουν κοινό συµφέρον από τη συνεργασία στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
κατάρτισης, ως µέρος της ευρύτερης συνεργασίας που υπάρχει ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τον Καναδά·

ΑΝΑΜΕΝΟΝΤΑΣ να αποκοµίσουν αµοιβαίο όφελος από τις δραστηριότητες συνεργασίας στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαί-
δευσης και της κατάρτισης·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη να διευρυνθεί η πρόσβαση στις δραστηριότητες που υποστηρίζονται στο πλαίσιο της παρούσας
συµφωνίας, ιδιαίτερα στις δραστηριότητες του τοµέα της κατάρτισης·

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ την ανανέωση της βάσης για τη συνέχιση της διεξαγωγής δραστηριοτήτων συνεργασίας στον τοµέα της
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Η παρούσα συµφωνία ανανεώνει το πρόγραµµα συνεργασίας στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά, που καταρτίστηκε το
1995.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, νοούνται ως:

1. «ίδρυµα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης»: κάθε ίδρυµα το οποίο,
σύµφωνα µε την εφαρµοστέα νοµοθεσία ή πρακτική, παρέχει
τίτλους ή διπλώµατα σε επίπεδο τριτοβάθµιας εκπαίδευσης,
οιαδήποτε και αν είναι η ονοµασία του ιδρύµατος αυτού·
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2. «ίδρυµα κατάρτισης»: κάθε είδος δηµόσιου, ηµικρατικού ή ιδιω-
τικού οργανισµού, ο οποίος, ανεξάρτητα από την ονοµασία που
φέρει, σύµφωνα µε την εφαρµοστέα νοµοθεσία και πρακτική,
σχεδιάζει ή αναλαµβάνει επαγγελµατική εκπαίδευση ή κατάρ-
τιση, περαιτέρω επαγγελµατική κατάρτιση, επιµόρφωση στην
επαγγελµατική κατάρτιση ή εκ νέου κατάρτιση που καταλήγει
σε τίτλους αναγνωρισµένους από τις αρµόδιες αρχές·

3. «σπουδαστές»: όλα εκείνα τα πρόσωπα που παρακολουθούν
τµήµατα εκπαίδευσης ή κατάρτισης ή προγράµµατα, που διορ-
γανώνονται από ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης ή κατάρ-
τισης, όπως ορίζονται στο παρόν άρθρο, και τα οποία αναγνωρί-
ζονται ή ενισχύονται οικονοµικά από τις αρµόδιες αρχές.

Άρθρο 3

Στόχοι

Οι στόχοι του προγράµµατος συνεργασίας είναι:

1. προώθηση της καλύτερης κατανόησης ανάµεσα στους λαούς
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά, συµπεριλαµβανο-
µένης της ευρύτερης γνώσης των γλωσσών, των πολιτισµών και
των θεσµών τους·

2. βελτίωση της ποιότητας της ανάπτυξης του ανθρώπινου δυναµι-
κού τόσο στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσο και στον Καναδά,
συµπεριλαµβανοµένης της απόκτησης των δεξιοτήτων που απαι-
τούνται για την ανταπόκριση στις προκλήσεις της όλης οικονο-
µίας που βασίζεται στη γνώση·

3. ενθάρρυνση µιας σειράς καινοτόµων και αειφόρων δραστη-
ριοτήτων συνεργασίας µε επίκεντρό τους σπουδαστές στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης, ανά-
µεσα στις διάφορες περιφέρειες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
του Καναδά µε βιώσιµο αντίκτυπο·

4. ποιοτική βελτίωση της κινητικότητας των σπουδαστών και από
τις δύο πλευρές του Ατλαντικού, προωθώντας τη διαφάνεια, την
αµοιβαία αναγνώριση των τίτλων και των περιόδων σπουδών και
κατάρτισης και, οσάκις ενδείκνυται, τη δυνατότητα µεταφοράς
των ακαδηµαϊκών µονάδων·

5. ενθάρρυνση της ανταλλαγής εµπειρίας όσον αφορά την τηλεδι-
δασκαλία, την ανοικτή και εξ αποστάσεως µάθηση και την
αποτελεσµατική χρήση τους από κοινοπραξίες προγραµµάτων
για τη διεύρυνση του αντίκτυπου του προγράµµατος·

6. δηµιουργία ή βελτίωση εταιρικών σχέσεων ανάµεσα στα ιδρύ-
µατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και κατάρτισης, τις επαγγελµα-
τικές ενώσεις, τις δηµόσιες αρχές, τον ιδιωτικό τοµέα και άλλες
ενώσεις, όπως ενδείκνυται, στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τον
Καναδά·

7. ενίσχυση µιας διάστασης προστιθέµενης αξίας τόσο της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας όσο και του Καναδά στην υπερατλαντική
συνεργασία στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της
κατάρτισης·

8. συµπλήρωση διµερών προγραµµάτων ανάµεσα στα κράτη µέλη
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τον Καναδά, καθώς και άλλων
προγραµµάτων και πρωτοβουλιών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και του Καναδά.

Άρθρο 4

Αρχές

Η συνεργασία στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας διεξάγεται µε
βάση τις ακόλουθες αρχές:

1. πλήρης σεβασµός των αρµοδιοτήτων των κρατών µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των επαρχιών και κτήσεων του
Καναδά και της αυτονοµίας των ιδρυµάτων τριτοβάθµιας εκπαί-
δευσης και κατάρτισης·

2. γενική εξισορρόπηση των οφελών από δραστηριότητες που ανα-
λαµβάνονται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας·

3. αποτελεσµατική παροχή αρχικού κεφαλαίου για ένα ευρύ φάσµα
καινοτόµων προγραµµάτων, που δηµιουργούν νέες δοµές και
δεσµούς, µε πολλαπλασιαστικό αποτέλεσµα µέσω της συνεπούς
και αποτελεσµατικής διάδοσης των αποτελεσµάτων, που είναι
αειφόρα µακροπρόθεσµα χωρίς συνεχή υποστήριξη από το πρό-
γραµµα συνεργασίας και συνεπάγονται κινητικότητα των σπου-
δαστών, προβλέπουν αµοιβαία αναγνώριση των περιόδων
σπουδών και της κατάρτισης και, οσάκις ενδείκνυται, δυνα-
τότητα µεταφοράς ακαδηµαϊκών µονάδων·

4. ευρεία συµµετοχή από τα διάφορα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και τις επαρχίες και κτήσεις του Καναδά·

5. αναγνώριση της πλήρους πολιτιστικής, κοινωνικής και οικονο-
µικής πολυµορφίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του
Καναδά·

6. επιλογή των προγραµµάτων σε ανταγωνιστική και διαφανή
βάση, λαµβάνοντας υπόψη τις ανωτέρω αρχές.

Άρθρο 5

∆ράσεις εκ του προγράµµατος

Το πρόγραµµα συνεργασίας υλοποιείται µέσω των δράσεων που
περιγράφονται στο παράρτηµα, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο
τµήµα της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 6

Κοινή επιτροπή

1. Ιδρύεται µια κοινή επιτροπή στην οποία συµµετέχουν
εκπρόσωποι κάθε µέρους.

2. Αποστολή της κοινής επιτροπής είναι:

α) Η επισκόπηση των δραστηριοτήτων συνεργασίας που προβλέπο-
νται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας·

β) η υποβολή, τουλάχιστον κάθε δύο έτη, έκθεσης στα µέρη σχε-
τικά µε το επίπεδο, το καθεστώς και την αποτελεσµατικότητα
των δραστηριοτήτων συνεργασίας που αναλαµβάνονται στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

3. Η κοινή επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον κάθε δύο έτη και
οι συνεδριάσεις αυτές διεξάγονται εκ περιτροπής στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και στον Καναδά. Άλλες συνεδριάσεις µπορούν να διεξά-
γονται µετά από αµοιβαία συµφωνία.

4. Τα πρακτικά εγκρίνονται από τα πρόσωπα εκείνα που επιλέ-
γονται από κάθε πλευρά για να προεδρεύουν από κοινού στη
συνεδρίαση και διατίθενται, µαζί µε τη διετή έκθεση, στη µεικτή
επιτροπή συνεργασίας που ιδρύθηκε σύµφωνα µε τη συµφωνία-
πλαίσιο του 1976 περί εµπορικής και οικονοµικής συνεργασίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά και στους
αρµόδιους υπουργούς κάθε µέρους.
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Άρθρο 7

Επίβλεψη και αξιολόγηση

Το πρόγραµµα συνεργασίας παρακολουθείται και αξιολογείται,
όπως ενδείκνυται, σε µια βάση συνεργασίας. Αυτό επιτρέπει, ανά-
λογα µε τις ανάγκες, τον επαναπροσανατολισµό του προγράµµατος
συνεργασίας, υπό το πρίσµα των αναγκών ή των ευκαιριών που
εµφανίζονται κατά τη διάρκεια της εφαρµογής του.

Άρθρο 8

Χρηµατοδότηση

1. Οι δραστηριότητες συνεργασίας υπόκεινται στη διαθεσι-
µότητα των πόρων, στους ισχύοντες νόµους και κανονισµούς,
καθώς και στις πολιτικές και τα προγράµµατα της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και του Καναδά. Η χρηµατοδότηση γίνεται µε βάση ένα
συνολικό καταµερισµό των πόρων ανάµεσα στα µέρη.

2. Κάθε µέρος παρέχει πόρους προς άµεσο όφελος: στην
περίπτωση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των πολιτών ενός κράτους
µέλους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή των προσώπων που αναγνω-
ρίζονται επίσηµα από κράτος µέλος ως µόνιµοι κάτοικοι· στην
περίπτωση του Καναδά, των πολιτών του και των µονίµων κατοίκων
του, σύµφωνα µε το νόµο περί µετανάστευσης.

3. Οι δαπάνες της κοινής επιτροπής ή εξ ονόµατός της, επιβα-
ρύνουν το µέρος έναντι του οποίου τα µέλη είναι υπεύθυνα. Οι
δαπάνες που σχετίζονται άµεσα µε τις συνεδριάσεις της κοινής
επιτροπής, εκτός από τα οδοιπορικά και τα έξοδα διαµονής, επιβα-
ρύνουν το µέρος υποδοχής.

Άρθρο 9

Είσοδος προσωπικού

Κάθε µέρος προβαίνει σε όλες τις αρµόζουσες ενέργειες και κατα-
βάλλει κάθε προσπάθεια για να διευκολύνει την είσοδο στο έδαφός
του και την έξοδο από αυτό, του προσωπικού, των σπουδαστών,
του υλικού και του εξοπλισµού του άλλου µέρους, που συµµετέχει
ή χρησιµοποιείται στις δραστηριότητες συνεργασίας στο πλαίσιο
της παρούσας συµφωνίας, σύµφωνα µε τους νόµους και τους
κανονισµούς κάθε µέρους.

Άρθρο 10

Άλλες συµφωνίες

1. Η παρούσα συµφωνία δεν θίγει τη συνεργασία που µπορεί να
υπάρχει βάσει άλλων συµφωνιών ανάµεσα στα µέρη.

2. Η παρούσα συµφωνία δεν θίγει ήδη υπάρχουσες ή µελλοντι-
κές διµερείς συµφωνίες ανάµεσα σε ένα κράτος µέλος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και τον Καναδά, στους καλυπτόµενους τοµείς.

Άρθρο 11

Εδαφική εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή και, αφετέρου, στο
έδαφος του Καναδά.

Άρθρο 12

Τελικές ρήτρες

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει από την πρώτη ηµέρα
του µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη
κοινοποιούν το ένα στο άλλο γραπτώς ότι έχουν εκπληρωθεί οι
νοµικές προϋποθέσεις τους για την έναρξη ισχύος της παρούσας
συµφωνίας. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει από την πρώτη
ηµέρα του µήνα που ακολουθεί την τελευταία κοινοποίηση.

2. Η παρούσα συµφωνία ισχύει για περίοδο πέντε ετών, µετά
την οποία ενδέχεται να ανανεωθεί, κατόπιν συµφωνίας των µερών.

3. Η παρούσα συµφωνία µπορεί να τροποποιηθεί η να παρα-
ταθεί µε συµφωνία των µερών. Οι τροποποιήσεις ή οι παρατάσεις
γίνονται γραπτώς και αρχίζουν να ισχύουν την πρώτη ηµέρα του
µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη
κοινοποιούν το ένα στο άλλο γραπτώς ότι έχουν εκπληρωθεί οι
νοµικές προϋποθέσεις τους για την έναρξη ισχύος της συµφωνίας
που προβλέπει την εν λόγω τροποποίηση ή παράταση.

4. Η παρούσα συµφωνία µπορεί να καταγγελθεί οποτεδήποτε
από κάθε µέρος, µετά από έγγραφη προειδοποίηση δώδεκα µηνών.
Η εκπνοή ή η καταγγελία της παρούσας συµφωνίας δεν επηρεάζει
την ισχύ ή τη διάρκεια οιουδήποτε διακανονισµού που γίνεται στο
πλαίσιό της ή τις δεσµεύσεις που προκύπτουν σύµφωνα µε το
παράρτηµα της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 13

Αυθεντικά κείµενα

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλ-
λική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείµενα
είναι εξίσου αυθεντικά.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συµφωνία.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussignés ont apposé leur signature au bas du présent accord.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno firmato il presente accordo.

TEN BLĲKE WAARVAN de ondergetekenden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben geplaatst.

EM FÉ DO QUE os abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente Acordo.

TÄMÄN VAKUUDEKSI jäljempänä mainitut ovat allekirjoittaneet tämän sopimuksen.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta avtal.

Hecho en Ottawa, el diecinueve de diciembre del año dos mil.

Udfærdiget i Ottawa den nittende december to tusind.

Geschehen zu Ottawa am neunzehnten Dezember zweitausend.

Έγινε στην Οτάβα, στις δέκα εννέα ∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες.

Done at Ottawa on the nineteenth day of December in the year two thousand.

Fait à Ottawa, le dix-neuf décembre deux mille.

Fatto a Ottawa addì diciannove dicembre duemila.

Gedaan te Ottawa, de negentiende december tweeduizend.

Feito em Otava, em dezanove de Dezembro de dois mil.

Tehty Ottawassa yhdeksäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhatta.

Som skedde i Ottawa den nittonde december tjugohundra.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europæisκe Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Por el Gobierno de Canadá
For Canadas regering
Für die Regierung Kanadas
Για την Κυβέρνηση του Καναδά
For the Government of Canada
Pour le gouvernement du Canada
Per il governo del Canada
Voor de regering van Canada
Pelo Governo do Canadá
Kanadan hallituksen puolesta
På Kanadas regerings vägnar
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΡΑΣΕΙΣ

∆ΡΑΣΗ 1

Προγράµµατα ενωµένων κοινοπραξιών Ευρωπαϊκής Κοινότητας/Καναδά

1. Τα µέρη υποστηρίζουν τα ιδρύµατα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης που αποτελούν ενωµένες κοινοπραξίες
ΕΚ/Καναδά µε σκοπό την ανάληψη κοινών προγραµµάτων στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης. Η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα παρέχει υποστήριξη για τη χρήση εταίρων κοινοπραξιών από πλευράς Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ο
Καναδάς παρέχει υποστήριξη σε καναδούς εταίρους κοινοπραξιών.

2. Κάθε ενωµένη κοινοπραξία πρέπει να περιλαµβάνει τουλάχιστον τρεις ενεργούς εταίρους από κάθε πλευρά από τρία
τουλάχιστον διαφορετικά κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και από δύο τουλάχιστον διαφορετικές επαρχίες ή κτήσεις
του Καναδά.

3. Κάθε ενωµένη κοινοπραξία θα πρέπει, κατά κανόνα, να συνεπάγεται υπερατλαντική κινητικότητα των σπουδαστών, µε στόχο
την ισότητα στη ροή προς κάθε κατεύθυνση και να προβλέπει επαρκή γλωσσική και πολιτιστική προετοιµασία.

4. Είναι δυνατόν να παρέχεται οικονοµική υποστήριξη σε προγράµµατα ενωµένων κοινοπραξιών για νεωτεριστικές δραστηριότη-
τες, οι στόχοι των οποίων µπορούν να επιτευχθούν µέσα σε χρονοδιάγραµµα τριών ετών κατ’ ανώτατο όριο. Προπαρασκευαστι-
κές δραστηριότητες ή δραστηριότητες για την ανάπτυξη προγράµµατος µπορούν να υποστηρίζονται για περίοδο µέχρις ενός
έτους.

5. Οι επιλέξιµοι θεµατικοί τοµείς της συνεργασίας των ενωµένων κοινοπραξιών ΕΚ/Καναδά, συµφωνούνται από την κοινή
επιτροπή, που έχει συσταθεί από το άρθρο 6.

6. Οι επιλέξιµες για υποστήριξη δραστηριότητες µπορούν να περιλαµβάνουν:

— προπαρασκευαστικές δραστηριότητες ή δραστηριότητες για την ανάπτυξη προγράµµατος,

— ανάπτυξη οργανωτικών πλαισίων για την κινητικότητα των σπουδαστών, συµπεριλαµβανοµένης τοποθέτησης σε εργασία,
που προβλέπουν επαρκή γλωσσική προετοιµασία και πλήρη αναγνώριση από τα ιδρύµατα εταίρους,

— διαρθρωµένες ανταλλαγές σπουδαστών, εκπαιδευτικών, εκπαιδευτών, διοικητικών, διαχειριστών ανθρώπινων πόρων, σχε-
διαστών και διαχειριστών προγραµµάτων επαγγελµατικής κατάρτισης, εκπαιδευτών και ειδικών επαγγελµατικής
καθοδήγησης είτε στα ιδρύµατα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης είτε στις οργανώσεις επαγγελµατικής κατάρτισης,

— κοινό σχεδιασµό καινοτόµων κύκλων µαθηµάτων, συµπεριλαµβανοµένου του σχεδιασµού διδακτικού υλικού, µεθόδων και
σπονδυλωτής διδασκαλίας,

— κοινή ανάπτυξη νέων µεθοδολογιών στην τριτοβάθµια εκπαίδευση και την κατάρτιση, συµπεριλαµβανοµένης της χρήσης
των τεχνολογιών της πληροφορίας και της επικοινωνίας, της τηλεδιδασκαλίας, καθώς και της ανοικτής και εξ αποστάσεως
µάθησης,

— σύντοµα εντατικά προγράµµατα µε ελάχιστη διάρκεια τριών εβδοµάδων,

— ανάθεση διδακτικών καθηκόντων σε ένα ίδρυµα εταίρο ως αναπόσπαστο µέρος του κύκλου µαθηµάτων,

— λοιπά νεωτεριστικά προγράµµατα, που έχουν στόχο τη βελτίωση της ποιότητας της υπερατλαντικής συνεργασίας στον
τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης και της κατάρτισης και την επίτευξη ενός ή περισσοτέρων από τους στόχους που
ορίζονται στο άρθρο 3 της παρούσας συµφωνίας.

∆ΡΑΣΗ 2

Συµπληρωµατικές δραστηριότητες

Τα µέρη µπορούν να υποστηρίζουν έναν περιορισµένο αριθµό συµπληρωµατικών δραστηριοτήτων σύµφωνα µε τους στόχους της
παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένων των ανταλλαγών εµπειρίας ή άλλων µορφών κοινής δράσης στους τοµείς της
εκπαίδευσης και της κατάρτισης.

∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

1. Κάθε µέρος µπορεί να παρέχει οικονοµική υποστήριξη για τις δραστηριότητες που προβλέπονται σύµφωνα µε το παρόν
πρόγραµµα.

2. Η διαχείριση των δράσεων γίνεται από τους αρµόδιους υπαλλήλους κάθε µέρους. Τα καθήκοντα αυτά περιλαµβάνουν:

— επιλογή των κανόνων και των διαδικασιών για την υποβολή προτάσεων, συµπεριλαµβανοµένης της προετοιµασίας κοινoύ
συνόλου κατευθυντηρίων γραµµών για τους αιτούντες,

— κατάρτιση του χρονοδιαγράµµατος για τη δηµοσίευση προσκλήσεων για προτάσεις, υποβολή και επιλογή προτάσεων,

— παροχή πληροφοριών σχετικά µε το πρόγραµµα και την εφαρµογή του,

— ορισµό ακαδηµαϊκών συµβούλων και εµπειρογνωµόνων, συµπεριλαµβανοµένης της ανεξάρτητης έγκρισης προτάσεων,

— συστάσεις προς τις αρµόδιες αρχές κάθε µέρους σχετικά µε τα προγράµµατα που προτείνεται να χρηµατοδοτηθούν,

— χρηµατοδοτική διαχείριση,

— συνεργατική προσέγγιση όσον αφορά την παρακολούθηση και την αξιολόγηση του προγράµµατος.
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ΜΕΤΡΑ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ

Σύµφωνα µε το πρόγραµµα συνεργασίας, διατίθεται χρηµατοδότηση για την αγορά υπηρεσιών προς εξασφάλιση της βέλτιστης
εφαρµογής του προγράµµατος· ιδιαίτερα, τα µέρη µπορούν να οργανώνουν σεµινάρια, συνέδρια ή άλλες συνεδριάσεις εµπει-
ρογνωµόνων, να διεξάγουν αξιολογήσεις, να προβαίνουν σε δηµοσιεύσεις ή να διαδίδουν πληροφορίες σχετικά µε το πρόγραµµα.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Νοεµβρίου 2000

όσον αφορά την κρατική ενίσχυση που χορήγησε το Βέλγιο υπέρ της επιχείρησης Cockerill Sambre SA
[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3563]

(Τα κείµενα στη γαλλική και ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/198/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 4 στοιχείο γ),

την απόφαση 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου
1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για τις ενισχύσεις
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (1),

Αφού ζήτησε από τους ενδιαφερόµενους, σύµφωνα µε την προανα-
φερθείσα απόφαση, να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους (2) και
λαµβάνοντας υπόψη τις εν λόγω παρατηρήσεις,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Μετά τη δηµοσίευση ορισµένων πληροφοριών στο βελγικό
τύπο, η Επιτροπή απέστειλε στις 23 Νοεµβρίου 1998 επι-
στολή στις βελγικές αρχές (D/54789), ζητώντας τους να
την ενηµερώσουν για τις ενισχύσεις που φερόταν να έχει
λάβει η χαλυβουργική επιχείρηση Cockerill Sambre SA στο
πλαίσιο της µείωσης του ωραρίου εργασίας. Με επιστολή
της 11ης ∆εκεµβρίου 1998 οι βελγικές αρχές επιβεβαίωσαν
τη λήψη των εν λόγω µέτρων, αλλά δήλωσαν ότι κατά την
άποψή τους τα µέτρα αυτά δεν συνιστούσαν κρατικές ενι-
σχύσεις.

(2) Με επιστολή της 25ης Ιανουαρίου 2000, η Επιτροπή
πληροφόρησε το Βέλγιο για την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 5
της απόφασης 2496/96/ΕΚΑΧ (στο εξής «κώδικας ενισχύ-
σεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα») όσον αφορά
τα εν λόγω µέτρα.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να
υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε τα εξεταζό-
µενα µέτρα.

(4) Στις 23 Μαΐου 2000 η Επιτροπή διαβίβασε στο Βέλγιο τις
παρατηρήσεις που έλαβε για το θέµα αυτό εκ µέρους των
ενδιαφεροµένων, ζητώντας από τις βελγικές αρχές να υποβά-
λουν τις παρατηρήσεις τους, τις οποίες και έλαβε µε επι-
στολή της 8ης Ιουνίου 2000.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(5) Η ενίσχυση του Βελγίου υπέρ της επιχείρησης Cockerill
Sambre SA ανέρχεται σε 553,3 εκατοµµύρια βελγικά φρά-
γκα (13,7 εκαττοµµύρια ευρώ) και αποτελείται από δυο
στοιχεία:

1. Μείωση των εργοδοτικών εισφορών κοινωνικής ασφά-
λισης, την οποία χορήγησε η οµοσπονδιακή κυβέρνηση
συνολικού ποσού ύψους 418 εκατοµµυρίων βελγικών
φράγκων (10,36 εκατοµύρρια ευρώ) για χρονικό
διάστηµα επτά ετών, από το 1999 έως το 2005.

2. Επιδότηση της κυβέρνησης της Βαλλονίας ποσού ύψους
135,3 εκατοµµυρίων βελγικών φράγκων (3,35 εκατοµ-
µύρια ευρώ) για το ίδιο χρονικό διάστηµα των επτά ετών.

(6) Η εν λόγω ενίσχυση χορηγήθηκε στο πλαίσιο µείωσης του
εβδοµαδιαίου ωραρίου εργασiας των υπαλλήλων της επι-
χείρησης των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθο-
λογικής κλίµακας, από 37 σε 34 ώρες. Η εν λόγω µείωση
αφορά 1 852 εργαζοµένονς για την περίοδο 1999-2005.

(7) Η ενίσχυση της οµοσπονδιακής κυβέρνησης χορηγήθηκε στο
πλαίσιο της βασιλικής απόφασης της 24ης ∆εκεµβρίου
1993, η οποία προβλέπει ορισµένες µειώσεις των καταβαλ-
λόµενων εισφορών κοινωνικής ασφάλισης µε σκοπό την ανα-
κατανοµή της εργασίας (4). Η εν λόγω απόφαση συµπλη-
ρώθηκε, για τις προβληµατικές επιχειρήσεις ή τις επιχειρή-
σεις υπό αναδιάρθρωση, από τη βασιλική απόφαση της
24ης Φεβρουαρίου 1997, η οποία προβλέπει όρους εφαρ-
µογής ευνοϊκότερους. Τα σχετικά πλεονεκτήµατα αφορούν,
ιδίως, την αύξηση του αριθµού θέσεων εργασίας και την
περίοδο κατά τη διάρκεια της οποίας µπορεί να χορηγηθεί η
µείωση, που, στην προκειµένη περίπτωση, µπορεί να καλύψει
την περίοδο κατά την οποία η επιχείρηση θεωρείται προβλη-
µατική ή υπό αναδιάρθρωση, µε δυνατότητα παράτασης για

(1) ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42.
(2) ΕΕ C 88 της 25.3.2000, σ. 8. (4) Η εν λόγω απόφαση εγκρίθηκε από την Επιτροπή ως ενίσχυση συµβιβά-

σιµη µε τη συνθήκη ΕΚ, µε επιστολή της 30ής Ιουνίου 1994 (D/9395).(3) Βλέπε υποσηµείωση 2.
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επτά το πολύ έτη. Στις 28 Ιουλίου 1997, η οµοσπονδιακή
Κυβέρνηση χαρακτήρισε την Cockerill Sambre SA ως επι-
χείρηση υπό αναδιάρθρωση, στις 19 Μαΐου 1998, απένειµε
στην εν λόγω επιχείρηση το ευεργέτηµα της µείωσης των
κοινωνικών εισφορών που προβλέπεται από τη βασιλική
απόφαση της 24ης ∆εκεµβρίου 1993 υπό τους ευνοϊκότε-
ρους όρους της απόφασης της 24ης Φεβρουαρίου 1997.

(8) Η ενίσχυση της κυβέρνησης της Βαλλονίας χορηγήθηκε στις
18 ∆εκεµβρίου 1998, ως συµπλήρωµα της οµοσπονδιακής
ενίσχυσης. Η ενίσχυση καταβάλλεται στους εργαζοµένους
µέσω µιας ASBL (δηλαδή νοµικού προσώπου µη κερδοσκο-
πικού χαρακτήρα) που συστάθηκε ειδικά για το σκοπό αυτό.

(9) Οι εξεταζόµενες ενισχύσεις χορηγήθηκαν προκειµένου να
διατηρηθούν στο ίδιο επίπεδο οι µισθοί των εργαζοµένων
των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής
κλίµακας, κατά τη διάρκεια επταετούς περιόδου, παρά τη
µείωση των ωρών εργασίας. Η επιχείρηση θα συνεχίσει να
καταβάλει το ίδιο ωριαίο κόστος όπως και προηγουµένως.
Πράγµατι, κατά τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων του
1997-1998, οι εργαζόµενοι των οποίων οι αποδοχές καθο-
ρίζονται βάσει κλίµακας διεκδίκησαν και επέτυχαν µείωση
του εβδοµαδιαίου ωραρίου εργασίας από 37 σε 34 ώρες,
σύµφωνα µε τους ακόλουθους όρους:

1. Επ’ αόριστον µείωση του εβδοµαδιαίου ωραρίου εργα-
σίας από 37 σε 34 ώρες.

2. ∆ιατήρηση των ωρών εργασίας για το σύνολο των εργα-
ζοµένων των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει
µισθολογικής κλίµακας στο επίπεδο που προέβλεπε το
πρόγραµµα «Horizon 2000». Η ρύθµιση αυτή συνεπάγε-
ται τη δηµιουργία 150 νέων θέσεων εργασίας, που κατ’
αυτόν τον τρόπο θα ανέλθουν σε 1 852.

3. ∆ιατήρηση των µισθών του 1998, µέχρι το επίπεδό τους
να φθάσει αυτό των µισθών των 34 ωρών λόγω της
τιµαριθµικής αναπροσαρµογής (τέλος του 2005).

(10) Η επιχείρηση χρηµατοδοτεί µόνο τους µισθούς που υπολο-
γίζονται µε βάση τις 34 ώρες, µε ετήσια τιµαριθµική ανα-
προσαρµογή. Η διαφορά µεταξύ του ποσού που καταβάλλε-
ται από την επιχείρηση και των µισθών που λαµβάνουν οι
εργαζόµενοι χρηµατοδοτείται από πόρους προερχόµενους
από διαφορετικές πηγές:

1. Τους ίδιους τους εργαζόµενους: χρησιµοποιώντας τη
µισθολογική αύξηση την οποία δικαιούνταν το 1997 και
το 1998, αλλά από την οποία είχαν παραιτηθεί (29,2
εκατοµµύρια βελγικά φράγκα = 0,7 εκατοµµύρια ευρώ).

2. Την οµοσπονδιακή κυβέρνηση: µε τις ενισχύσεις που
χορηγήθηκαν για τη δηµιουργία 150 νέων θέσεων εργα-
σίας ως αποτέλεσµα της αναδιοργάνωσης του χρόνου
εργασίας (418 εκατοµµύρια βελγικά φράγκα = 10,4
εκατοµµύρια ευρώ).

3. Την περιφερειακή κυβέρνηση: οι ενισχύσεις που χορη-
γήθηκαν από την κυβέρνηση της περιφέρειας της Βαλλο-
νίας ως συµπλήρωµα των οµοσπονδιακών ενισχύσεων
(135,3 εκατοµµύρια βελγικά φράγκα = 3,4 εκατοµµύ-
ρια ευρώ).

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(11) Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Επιτροπή έλαβε παρατηρή-
σεις εκ µέρους της «UK Steel Association» και της Μόνιµης
Αντιπροσωπείας του Ηνωµένου Βασιλείου στην Ευρωπαϊκή
Ένωση.

(12) Οι παρατηρήσεις των εν λόγω δύο ενδιαφεροµένων επιβε-
βαιώνουν τις αµφιβολίες που εξέφρασε η Επιτροπή στο
πλαίσιο της απόφασής της να κινήσει τη διαδικασία. Οι εν
λόγω ενδιαφερόµενοι κρίνουν ότι τα εξεταζόµενα µέτρα
συνιστούν ενισχύσεις προς την επιχείρηση Cockerill Sambre
SA, οι οποίες δεν συµβιβάζονται µε τον κώδικα ενισχύσεων
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ

(13) Στο πλαίσιο των παρατηρήσεών του, το Βέλγιο επαναλαµβά-
νει τη θέση που είχε ήδη εκφράσει πριν την απόφαση
κίνησης της διαδικασίας, συγκεκριµένα ότι τα ληφθέντα
µέτρα δεν συνιστούν κρατικές ενισχύσεις.

(14) Το Βέλγιο υποστηρίζει ότι η επιχείρηση δεν αποκοµίζει
κανένα άµεσο ή έµµεσο χρηµατοοικονοµικό όφελος από την
εφαρµογή των εν λόγω µέτρων και ότι, ως εκ τούτου, οι
εξεταζόµενες δηµόσιες παρεµβάσεις δεν συνιστούν κρατικές
ενισχύσεις. Για να δικαιολογήσει την εν λόγω έλλειψη
χρηµατοοικονοµικού οφέλους, το Βέλγιο χρησιµοποιεί τα
ακόλουθα επιχειρήµατα:

1. Η πρωτοβουλία του σχεδίου ανακατανοµής του χρόνου
εργασίας (στο εξής «ΑΧΕ») προέρχεται από τους εργαζό-
µενους και η Cockerill Sambre συµφώνησε µόνο υπό
τον όρο ότι η πράξη δεν θα επιβαρύνει µε συµπληρωµα-
τικά έξοδα την επιχείρηση. Ως εκ τούτου οι δηµόσιες
ενισχύσεις δεν θα χρηµατοδοτήσουν δεσµεύσεις που ανέ-
λαβε η Cockerill έναντι των εργαζοµένων της των
οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής
κλίµακας. Στη συλλογική σύµβαση εργασίας του 1998,
η οποία καθιέρωσε το ΑΧΕ, αναφέρεται ότι «η παρούσα
συλλογική σύµβαση εργασίας συνδέεται όσον αιρορά το
οικονοµικό τµήµα της µε την εξασφάλιση δηµόσιων
αποζηµιώσεων το ποσό των οποίων εκτιµήθηκε συλλο-
γικά. Σε περίπτωση που δεν εξασφαλιστούν οι εν λόγω
αποζηµιώσεις, τα µέρη θα εξετάσουν από κοινού την
κατάσταση και τη δυνατότητα εκτέλεσης της παρούσας
σύµβασης».

2. Η µείωση των κοινωνικών εισφορών δεν συνεπάγεται
κανένα οικονοµικό πλεονέκτηµα για την Cockerill Sam-
bre. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι τα εξοικονοµηθέντα
κεφάλαια επιστράφηκαν πλήρως από την επιχείρηση
στους εργαζοµένους κατά τρόπο ώστε τα οµοσπονδιακά
δηµόσια κεφάλαια διαβιβάστηκαν απλώς από την εται-
ρεία χωρίς να µειώσουν τις επιβαρύνσεις της σε σχέση µε
το παρελθόν. Τα περιφερειακά δηµόσια κεφάλαια δεν
διαβιβάστηκαν καν από την επιχείρηση.

3. Ο αριθµός των ωρών εργασίας των εργαζοµένων των
οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής
κλίµακας πριν το ΑΧΕ διατηρείται µε το ίδιο νοµικό και
συµβατικό κόστος, το οποίο αναλαµβάνεται από την
Cockerill Sambre. Το κόστος του εβδοµαδιαίου µισθού
παραµένει το ίδιο για την επιχείρηση µετά την εφαρµογή
του ΑΧΕ δεδοµένου ότι, όπως προαναφέρθηκε, η επι-
χείρηση ενέκρινε τη νέα διευθέτηση του χρόνου εργασίας
µόνο υπό τον όρο ότι η πράξη δεν θα επιβάρυνε την
επιχείρηση µε συµπληρωµατικά έξοδα.
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4. Η Cockerill Sambre αποδέχεται τα µειονεκτήµατα και
τις συµπληρωµατικές επιβαρύνσεις, όπως τα πρόσθετα
έξοδα επιµόρφωσης, απώλεια διαθεσιµότητας, αύξηση
του σταθερού κόστους ανά µονάδα, τις πρόσθετες
διοικητικές δαπάνες, τις οργανωτικές δυσκολίες κ.λπ. Τα
εν λόγω συµπληρωµατικά έξοδα είναι σχετικά σηµαντικά
και επιβαρύνουν την εταιρεία.

5. Η επιχείρηση ανέθεσε σε δυο επιχειρήσεις οικονοµικών
επιθεωρητών τη σύνταξη έκθεσης, που καταλήγουν στο
συµπέρασµα ότι η µέθοδος υπολογισµού που χρησιµο-
ποιήθηκε από την επιχείρηση είναι εύστοχη και ότι οι
χρηµατοοικονοµικές και λογιστικές πληροφορίες της επι-
χείρησης σχετικά µε την εφαρµογή του ΑΧΕ για το
1999 µπορούν να επιβεβαιωθούν. Το Βέλγιο κατέληξε
στο συµπέρασµα ότι όλες οι εξεταζόµενες χρηµατοοικο-
νοµικές εισφορές, συµπεριλαµβανόµενων των δηµόσιων
παρεµβάσεων, θα αποβούν µόνο προς όφελος των εργα-
ζοµένων και ότι η επιχείρηση δεν θα επωφελείτο σε
καµία περίπτωση από τα δηµόσια κεφάλαια.

(15) Το Βέλγιο κρίνει ότι δεν αρκεί οι ενισχύσεις να έχουν
χορηγηθεί στους εργαζόµενους µε την ιδιότητα των
υπαλλήλων µιας συγκεκριµένης επιχείρησης προκειµένου οι
εν λόγω ενισχύσεις να µην θεωρηθούν ως ενισχύσεις προσω-
πικού χαρακτήρα. Η επιχειρηµατολογία του Βελγίου υπέρ
της θέσης αυτής βασίζεται στην απόφαση της Επιτροπής
σχετικά µε τις βελγικές δηµόσιες παρεµβάσεις υπέρ της
επιχείρησης SA Duferco Clabecq (5), στην οποία η Επι-
τροπή έκρινε ότι τα επιδόµατα ανεργίας που καταβάλλονται
στους πρώην εργαζοµένους της Forges de Clabecq µέχρι
την ηλικία των 65 ετών δεν συνιστούν κρατική ενίσχυση
υπέρ της επιχείρησης αλλά ενίσχυση προσωπικού
χαρακτήρα.

(16) Το Βέλγιο υποστηρίζει επίσης ότι οι βελγικές δηµόσιες
ενισχύσεις συνιστούν κοινωνικό µέτρο υπέρ των εργαζο-
µένων των οποίων οι αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολο-
γικής κλίµακας της εταιρείας Cockerill Sambre. Η Επιτροπή
έχει εγκρίνει στο παρελθόν παρόµοια µέτρα, ιδίως στην
περίπτωση ενισχύσεων που οι γαλλικές αρχές είχαν χορηγή-
σει στον τοµέα της αλιείας «δεδοµένων των συγκεκριµένων
περιστάσεων και των άµεσων αναγκών των αιτούντων που
δεν συνεπάγονται πραγµατικό οικονοµικό αντίκτυπο ικανό
να επηρεάσει τον ελεύθερο ανταγωνισµό µεταξύ των επι-
χειρήσεων».

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΠΑΡΕΜΒΑΣΗΣ

Νοµική βάση της εκτίµησης

(17) Η Cockerill Sambre SA είναι χαλυβουργική επιχείρηση
ολοκληρωµένου κύκλου λειτουργίας που εδρεύει στο Βέλ-
γιο, στην περιφέρεια της Βαλλονίας. Μέχρι τις αρχές του
1999 ήταν δηµόσια επιχείρηση και το κεφάλαιο της ανήκε
κατά πλειοψηφία στην περιφέρεια της Βαλλονίας. Τον ίδιο
χρόνο, η εταιρεία ιδιωτικοποιήθηκε µε την πώλησή της στο
γαλλικό χαλυβουργικό όµιλο Usinor. ∆εδοµένου ότι πρό-
κειται για χαλυβουργική επιχείρηση ολοκληρωµένου κύκλου
λειτουργίας, η Cockerill Sambre SA εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής της συνθήκης ΕΚΑΧ και κατά συνέπεια η ανά-
λυση των ενισχύσεων που έλαβε πραγµατοποιείται βάσει του
κώδικα ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

(18) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κώδικα ενισχύσεων προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, τα κράτη µέλη πρέπει να
κοινοποιούν στην Επιτροπή κάθε µεταβίβαση δηµόσιων
πόρων υπέρ των χαλυβουργικών επιχειρήσεων. Τα κράτη
µέλη πρέπει επίσης να κοινοποιούν κάθε σχέδιο για την
εφαρµογή καθεστώτων ενισχύσεων στις χαλυβουργικές επι-
χειρήσεις, τα οποία έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή βάσει
της συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή καθορίζει εάν τα εν λόγω
µέτρα συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 2 του κώδικα και, σε περίπτωση που αυτό
συµβαίνει, εάν οι εν λόγω ενισχύσεις συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά.

(19) Η Επιτροπή έχει δηµοσιεύσει, στην ανακοίνωσή της σχετικά
µε τις κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις ενισχύσεις
στην απασχόληση (6), τα κριτήρια τα οποία χρησιµοποιεί για
να αποφανθεί εάν οι παρεµβάσεις των δηµόσιων αρχών υπέρ
της απασχόλησης συνιστούν κρατικές ενισχύσεις. Τα εν
λόγω κριτήρια ισχύουν στην προκειµένη περίπτωση προκει-
µένου να καθοριστεί εάν οι εξεταζόµενες παρεµβάσεις συνι-
στούν ενισχύσεις, αλλά εάν αυτό συµβαίνει, η συµβατότητά
τους πρέπει να εξακριβωθεί σε σχέση µε τη συνθήκη ΕΚΑΧ
και κατά συνέπεια τον κώδικα ενισχύσεων προς τη βιοµηχα-
νία σιδήρου και χάλυβα. Ο εν λόγω κώδικας δεν προβλέπει
ενισχύσεις στην απασχόληση ή ενισχύσεις λειτουργίας σε
σχέση µε τις µισθολογικές δαπάνες.

Ανάλυση των επιχειρηµάτων του Βελγίου

(20) Όπως συµφωνεί και το Βέλγιο, κάθε κρατική ενίσχυση παρέ-
χει πλεονέκτηµα στην επιχείρηση που τη λαµβάνει σε σχέση
µε τις άλλες ανταγωνίστριες επιχειρήσεις. Ωστόσο, παρά
τους αντίθετους ισχυρισµούς του Βελγίου, η Cockerill
Sambre αποκόµισε χρηµατοοικονοµικά πλεονεκτήµατα από
τις ληφθείσες ενισχύσεις. Τα εν λόγω πλεονεκτήµατα πρέπει
να προσδιοριστούν σε σχέση µε την κατάσταση που θα είχε
δηµιουργηθεί εάν η επιχείρηση δεν είχε λάβει (ή δεν θα
ελάµβανε) µια τέτοια ενίσχυση και όχι σε σχέση µε την
κατάστασή της κατά το παρελθόν. Πράγµατι:

1. Το γεγονός ότι η πρωτοβουλία του ΑΧΕ προέρχεται από
τους εργαζόµενους και ότι η επιχείρηση δέχθηκε το εν
λόγω σχέδιο µόνο υπό τον όρο ότι δεν θα πρέπει να
καταβάλει τις συµπληρωµατικές επιβαρύνσεις που αυτό
συνεπάγεται, δεν αλλάζει το χαρακτήρα κρατικής ενί-
σχυσης της δηµόσιας παρέµβασης. Οι επιβαρύνσεις που
απορρέουν από συλλογικές συµβάσεις εργασίας πρέπει
να αναλαµβάνονται από τις επιχειρήσεις, ανεξάρτητα από
το ποιος έλαβε την πρωτοβουλία της διαδικασίας. Εάν το
κράτος παρεµβαίνει είτε άµεσα ως µέρος των διαπραγµα-
τεύσεων είτε εκ των υστέρων για να χρηµατοδοτήσει τις
επιβαρύνσεις, αυτό σηµαίνει ότι υφίσταται κρατική ενί-
σχυση υπέρ της επιχείρησης. Το γεγονός ότι η Cockerill
Sambre απαίτησε, από την αρχή των διαδικασιών, οι
χρηµατοοικονοµικές επιβαρύνσεις της συµφωνίας να
χρηµατοδοτηθούν από τις δηµόσιες αρχές και συµπεριέ-
λαβε την εν λόγω θέση στη συλλογική σύµβαση εργα-
σίας, δεν σηµαίνει ότι δεν θα επωµίζεται πλέον τις µισθο-
λογικές δαπάνες των εργαζοµένων της. Στην πραγµατι-
κότητα, η συµπεριφορά της καταδεικνύει αντιθέτως ότι
έχει σαφή επίγνωση της σηµασίας του πλεονεκτήµατος
που εξασφαλίζει κατ’ αυτό τον τρόπο.

(5) ΕΕ C 20 της 22.1.1998, σ. 3. (6) ΕΕ C 334 της 12.12.1995, σ. 4.
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2. Επιπλέον, το γεγονός ότι τα δηµόσια κεφάλαια µεταβιβά-
ζονται ή ούτε καν µεταβιβάζονται µέσω της επιχείρησης,
και ότι έχουν ως τελικό προορισµό τους εργαζόµενους
δεν αλλάζει το χαρακτήρα κρατικής ενίσχυσης. Το σηµα-
ντικό στοιχείο είναι ότι το δηµόσιο χρήµα χρηµατοδοτεί
µέρος των αποδοχών µερίδας εργαζοµένων της Cockerill
Sambre. Το σηµαντικό για τον χαρακτηρισµό τους ως
κρατική ενίσχυση δεν είναι η οργάνωση και η διαχείριση
των εν λόγω κεφαλαίων, αλλά η φύση των δαπανών που
χρηµατοδοτούν.

3. Το Βέλγιο προβάλλει επίσης το επιχείρηµα ότι το ωριαίο
κόστος µισθού παρέµεινε ίδιο για την επιχείρηση. Στην
πραγµατικότητα, πρόκειται για το ωριαίο κόστος που
επωµίζεται η επιχείρηση το οποίο παρέµεινε αµετάβλητο
δεδοµένου ότι το πρόσθετο κόστος του ΑΧΕ ανέλαβαν
οι δηµόσιες αρχές. Τα µισθολογικά έξοδα ανά µονάδα
που επωµίζονται οι επιχειρήσεις παραµένουν αµετάβλητα
εάν το κράτος πληρώνει τις συµπληρωµατικές επιβαρύν-
σεις ως αποτέλεσµα νέων µισθολογικών συµβάσεων που
περιλαµβάνουν χρηµατοοικονοµικά πλεονεκτήµατα για
τους εργαζόµενους. Το πλεονέκτηµα για την επιχείρηση
έγκειται ακριβώς στο γεγονός ότι η επιχείρηση δεν επω-
µίζεται την αύξηση των µισθολογικών εξόδων που
συµφωνήθηκε µε τους υπαλλήλους της των οποίων οι
αποδοχές καθορίζονται βάσει µισθολογικής κλίµακας.

4. Το γεγονός ότι η άρνηση πληρωµής της επιχείρησης δεν
περιλαµβάνει το µέρος των έµµεσων συµπληρωµατικών
επιβαρύνσεων που σχετίζονται µε το ΑΧΕ δεν αποτελεί
επίσης απόδειξη δεδοµένου ότι, όπως προαναφέρθηκε, η
εν λόγω άρνηση δεν έχει καµία σηµασία προκειµένου να
καθοριστεί ο χαρακτήρας των δηµόσιων κεφαλαίων που
έλαβε η επιχείρηση, ακόµη και σε σχέση µε µια ανάλογη
άρνηση. Οι επιβαρύνσεις που σχετiζονται µε την εργασία
αποτελούν µέρος των ουσιαστικών εξόδων κάθε επι-
χείρησης, τα οποία δεν µπορούν να µεταβιβαστούν, επ’
ουδενί, στις δηµόσιες αρχές.

5. Όπως προαναφέρθηκε, η διαχείριση και η οργάνωση των
δηµόσιων κεφαλαίων από µια επιχείρηση δεν αποτελεί
στοιχείο καθοριστικό για να αποφασιστεί εάν η διάθεση
των εν λόγω κεφαλαίων από τις δηµόσιες αρχές συνιστά
κρατική ενίσχυση. Κατά συνέπεια, το γεγονός ότι οι
οικονοµικοί επιθεωρητές διαπίστωσαν την κανονικότητα
των χρηµατοοικονοµικών εισροών σε σχέση µε τα εξετα-
ζόµενα δηµόσια κεφάλαια δεν είναι καθοριστικό για να
αποφασιστεί εάν η κρατική παρέµβαση συνιστά ή όχι
κρατική ενίσχυση.

(21) Σύµφωνα µε το Βέλγιο, το γεγονός ότι οι ενισχύσεις
καταβλήθηκαν στους εν λόγω εργαζόµενους µόνο χάρη
στην ιδιότητα τους των εργαζοµένων στην Cockerill Sam-
bre δεν πρέπει επίσης να θεωρηθεί καθοριστικό για το
χαρακτηρισµό των εν λόγω ενισχύσεων ως ενισχύσεων προς
την επιχείρηση και όχι ως ενισχύσεων προσωπικού
χαρακτήρα. Το Βέλγιο κρίνει ότι η Επιτροπή έλαβε τη θέση
αυτή στην απόφασή της όσον αφορά τους πρώην εργαζόµε-
νους της επιχείρησης «Forges de Clabecq». Αντίθετα,
ακριβώς διότι η Forges de Clabecq είχε πτωχεύσει, οι ενι-
σχύσεις που χορήγησε το κράτος στους πρώην εργαζοµε-
νους της εν λόγω επιχείρησης θεωρήθηκαν ως ενισχύσεις
προσωπικού χαρακτήρα. Όταν έλαβαν τις σχετικές ενισχύ-

σεις, οι εν λόγω εργαζόµενοι δεν εργάζονταν πλέον στην
Forges de Clabecq.

(22) Επιπλέον, το Βέλγιο θεωρεί ότι οι εξεταζόµενες δηµόσιες
ενισχύσεις συνιστούν κοινωνικό µέτρο υπέρ της εν λόγω
οµάδας εργαζοµένων. Το Βέλγιο ισχυρίζεται ότι η Επιτροπή
έλαβε ανάλογη θέση σε παρόµοια υπόθεση χορήγησης ενι-
σχύσεων από τη Γαλλία στον τοµέα της αλιείας. ∆εδοµένου
ότι τα στοιχεία αναφοράς της σχετικής υπόθεσης δεν είναι
ακριβή, η Επιτροπή δεν µπόρεσε να εντοπίσει την εν λόγω
απόφαση και κατά συνέπεια δεν είναι σε θέση να τη σχολιά-
σει. Ωστόσο, η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι ο τοµέας της
αλιείας εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης ΕΚ και
µπορεί να λάβει υπό σαφώς καθορισµένες συνθήκες ενισχύ-
σεις οι οποίες δεν επιτρέπονται βάσει της συνθήκης ΕΚΑΧ
στην οποία εµπίπτει η Cockerill Sambre.

Εκτίµηση της συµβατότητας της ενίσχυσης

(23) Όπως αποδείχθηκε, η Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί τα
επιχειρήµατα τον Βελγίου. Αντίθετα, εφαρµόζοντας τα
κριτήρια που θεσπίζονται από την Επιτροπή στις
κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις ενισχύσεις στην
απασχόληση, η Επιτροπή υποχρεούται να καταλήξει στο
συµπέρασµα ότι οι εξεταζόµενες ενισχύσεις δεν συνιστούν
ενισχύσεις προσωπικού χαρακτήρα αλλά ενισχύσεις προς την
επιχείρηση. Οι εν λόγω ενισχύσεις χρηµατοδοτούν τα έξοδα
που σχετίζονται µε τις αµοιβές των εργαζοµένων της Cocke-
rill Sambre. Οι εν λόγω επιβαρύνσεις αποτελούν ουσιώδες
τµήµα των εξόδων λειτουργίας κάθε επιχείρησης και εάν η
χρηµατοδότησή τους υποστηρίζεται από το κράτος, η σχε-
τική χρηµατοδότηση συνιστά ασφαλώς κρατική ενίσχυση
υπέρ της επιχείρησης.

(24) Η Επιτροπή διαπιστώνει επίσης, όπως ήδη αναφέρθηκε στην
απόφαση κίνησης της διαδικασίας και επαναλαµβάνεται ανω-
τέρω, ότι οι δηµόσιες ενισχύσεις καταβλήθηκαν στο πλαίσιο
νόµου που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή ως ενίσχυση
συµβιβάσιµη µε τη συνθήκη ΕΚ επιβάλλοντας στο Βέλγιο το
σεβασµό των ειδικών τοµεακών κανόνων κατά την εφαρµογή
του, όσον αφορά τις οµοσπονδιακές ενισχύσεις. Το εν λόγω
µέρος των ενισχύσεων χορηγήθηκε κατά συνέπεια κατά
παράβαση της απόφασης της Επιτροπής η οποία ενέκρινε το
οµοσπονδιακό καθεστώς ενισχύσεων. Όσον αφορά τις περι-
φερειακές ενισχύσεις, αυτές χορηγήθηκαν ως ενισχύσεις AD
HOC. Κατά συνέπεια, οι ενισχύσεις δεν αποτελούν γενικά
µέτρα αλλά συνιστούν ενισχύσεις προς όφελος συγκεκρι-
µένης επιχείρησης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(25) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το Βέλγιο χορήγησε παρανόµως
την ενίσχυση υπέρ επιχείρησης Cockerill Sambre SA κατά
παράβαση του άρθρου 6 παράγραφοι 1 και 2 του κώδικα
ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

(26) Η εξεταζόµενη ενίσχυση αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 1 του κώδικα ενισχύσεων προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα. Η συγκεκριµένη ενίσχυση
δεν µπορεί να ενταχθεί στις ενισχύσεις που προβλέπονται
στα άρθρα 2 έως 5 του κώδικα και κατά συνέπεια δεν
συµβιβάζεται µε τη συνθήκη ΕΚΑΧ και την καλή λειτουργία
της κοινής αγοράς,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε από το Βέλγιο υπέρ της
χαλυβουργικής επιχείρησης Cockerill Sambre SA, ποσού ύψους
553,3 εκατοµµυρίων βελγικών φράγκων (13,7 εκατοµµύρια ευρώ),
συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 1 του
κώδικα ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα και δεν
συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

1. Το Βέλγιο λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα αφενός για να
ανακτήσει από την Cockerill Sambre SA την ενίσχυση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1 και τέθηκε παρανόµως στη διάθεση της εν λόγω
εταιρείας, και αφετέρου για να αναστείλει την πληρωµή των ποσών
που δεν έχουν ακόµη καταβληθεί.

2. Η ανάκτηση πραγµατοποιείται χωρίς καθυστέρηση, σύµφωνα
µε τις διαδικασίες του εθνικού δικαίου, εφόσον αυτές επιτρέπουν
την άµεση και πραγµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Οι
ενισχύσεις που πρέπει να ανακτηθούν περιλαµβάνουν τους τόκους
από την ηµεροµηνία κατά την οποία τέθηκαν στη διάθεση του

δικαιούχου µέχρι την ηµεροµηνία ανάκτησής τους. Οι τόκοι υπολο-
γίζονται βάσει του συντελεστή αναφοράς που χρησιµοποιήθηκε για
τον υπολογισµό του ισοδύναµου επιδότησης στο πλαίσιο των ενι-
σχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα και ίσχυε όταν καταβλήθηκε η
ενίσχυση.

Άρθρο 3

Το Βέλγιο ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δυο µηνών
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, όσον
αφορά τα µέτρα που έλαβε για να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου.

Βρυξέλλες, 15 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Μαρτίου 2001

που επιτρέπει στα κράτη µέλη να προβλέψουν παρεκκλίσεις από ορισµένες διατάξεις της οδηγίας
2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τα γεώµηλα, εκτός από τα γεώµηλα που προορίζονται για

φύτευση, καταγωγής Νέας Ζηλανδίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 685]

(2001/199/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου 2000,
περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών επι-
βλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 15
παράγραφος 1,

την αίτηση που υπέβαλε το Ηνωµένο Βασίλειο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει των διατάξεων της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, τα
γεώµηλα, εκτός από τα γεώµηλα που προορίζονται για
φύτευση, καταγωγής Νέας Ζηλανδίας δεν επιτρέπεται, κατ’
αρχήν, να εισάγονται στην Κοινότητα, λόγω του κινδύνου
εισαγωγής ασθενειών των γεωµήλων οι οποίες είναι άγνω-
στες στην Κοινότητα.

(2) Με τις αποφάσεις 98/81/ΕΚ (2), 1999/209/ΕΚ (3) και
2000/193/ΕΚ (4) η Επιτροπή επέτρεψε στα κράτη µέλη να
προβλέψουν παρεκκλίσεις σχετικά µε τα γεώµηλα, εκτός
από τα γεώµηλα που προορίζονται για φύτευση, καταγωγής
Νέας Ζηλανδίας, υπό ειδικούς όρους, κατά τις περιόδους
1998, 1999 και 2000.

(3) ∆εν επιβεβαιώθηκε η ύπαρξη ασθενειών και παρασίτων σε
δείγµατα που ελήφθησαν από γεώµηλα τα οποία εισήχθησαν
σύµφωνα µε τις αποφάσεις 1999/209/ΕΚ και 2000/193/ΕΚ
και για τεχνικούς λόγους δεν έγιναν εισαγωγές δυνάµει της
απόφασης 98/81/ΕΚ.

(4) Σε σχέση µε τις απαιτήσεις που θεσπίζονται στο σηµείο
25.2 του παραρτήµατος IV µέρος Α κεφάλαιο Ι της οδηγίας
2000/29/ΕΚ και βάσει των στοιχείων που παρασχέθηκαν
από τη Νέα Ζηλανδία, καθώς και των διεθνών επιστηµονικών
δηµοσιεύσεων τεχνικής φύσεως, η Νέα Ζηλανδία αναγνωρί-
ζεται ως απαλλαγµένη από το Clavibacter michiganensis
(Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann &
Kotthoff) Davis et al.

(5) Εξακολουθούν να ισχύουν οι περιστάσεις που δικαιολογούν
την άδεια.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 1 της οδηγίας
2000/29/ΕΚ, όσον αφορά τις απαγορεύσεις που αναφέρονται στο
µέρος Α σηµείο 12 του παραρτήµατος ΙΙΙ, τα κράτη µέλη µπορούν
από την 1η Μαρτίου έως τις 31 Αυγούστου 2001 να επιτρέπουν
την εισαγωγή στο έδαφός τους γεωµήλων, εκτός από τα γεώµηλα
που προορίζονται για φύτευση, καταγωγής Νέας Ζηλανδίας, υπό
τους όρους που καθορίζονται στις παραγράφους 2 και 3.

2. Εκτός από τους όρους που καθορίζονται στα παραρτήµατα Ι
και ΙΙ της οδηγίας 2000/29/ΕΚ, τα γεώµηλα, εκτός από τα
γεώµηλα που προορίζονται για φύτεύση, τα οποία εισάγονται δυνά-
µει της παραγράφου 1, πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους
όρους:

α) πρέπει να έχουν καλλιεργηθεί στη Νέα Ζηλανδία απευθείας από
γεώµηλα σποράς που έχουν πιστοποιηθεί σύµφωνα µε το
καθεστώς πιστοποίησης των γεωµήλων σποράς της Νέας
Ζηλανδίας ή από γεώµηλα σποράς που έχουν πιστοποιηθεί σε
ένα από τα κράτη µέλη ή σε χώρα από την οποία επιτρέπεται η
εισαγωγή στην Κοινότητα γεωµήλων που προορίζονται για
φύτευση σύµφωνα µε την οδηγία 2000/29/ΕΚ, τα οποία ει-
σήχθησαν στη Νέα Ζηλανδία απευθείας από την Κοινότητα ή
στην περίπτωση των γεωµήλων σποράς που κατάγονται από
τρίτη χώρα, απευθείας από τη χώρα αυτή·

β) εκτός από την περίπτωση των πρώιµων γεωµήλων, πρέπει να
έχουν υποβληθεί σε αγωγή αφαίρεσης της βλαστικής τους
ικανότητας·

γ) πρέπει να έχουν καλλιεργηθεί σε περιοχές για τις οποίες έχει
αναγνωριστεί ότι είναι απαλλαγµένες από το Synchytrium
endobioticum (Schilbersky) Percival, και δεν πρέπει να έχει
παρατηρηθεί στον τόπο παραγωγής ούτε σε τόπους που γειτο-
νεύουν άµεσα µε τον τόπο παραγωγής κανένα σύµπτωµα του
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival, επί
κάποιο επαρκές χρονικό διάστηµα·

δ) — πρέπει να έχουν καλλιεργηθεί σε περιοχές στις οποίες είναι
γνωστό ότι δεν απαντά Ralstonia solanacearum (Smith)
Yabuuchi et al. και

(1) ΕΕ L 169 της 10.7.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 14 της 20.1.1998, σ. 29.
(3) ΕΕ L 72 της 18.3.1999, σ. 37.
(4) ΕΕ L 60 της 7.3.2000, σ. 26.
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— πρέπει να έχει διαπιστωθεί ότι είναι απαλλαγµένα από
Graphognathus leucoloma (Boheman), µετά από
επιθεωρήσεις που πραγµατοποιούνται κατά τη βλαστική
περίοδο και από επιθεωρήσεις των κονδύλων σε όλα τα
στάδια ανάπτυξης εξάλλου, δεν πρέπει να έχει παρατηρηθεί
κατά τις επιθεωρήσεις των κονδύλων κανένα σύµπτωµα
Graphognathus leucoloma (Boheman) και

— πρέπει να έχει διαπιστωθεί ότι είναι απαλλαγµένα, µετά από
επιθεωρήσεις που πραγµατοποιούνται κατά τη βλαστική
περίοδο και από δοκιµές που πραγµατοποιούνται σε δείγ-
µατα του χώµατος ή των φυτών, ανάλογα µε την
περίπτωση, από τους ακόλουθους επιβλαβείς οργανισµούς:
Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostoc-
hiensis (Wollenweber) Behrens, Ralstonia solanacearum
(Smith) Yabuuchi et al. και, Synchytrium endobioticum
(Schilbersky) Percival. Τα αποτελέσµατα αυτών των
επιθεωρήσεων και δοκιµών τίθενται στη διάθεση της Επι-
τροπής, εφόσον τα ζητήσει·

ε) πρέπει να έχουν αποτελέσει αντικείµενο χειρισµών µε εξοπλισµό
ο οποίος προορίζεται αποκλειστικά για αυτά ή ο οποίος έχει
απολυµανθεί επαρκώς µετά από οποιαδήποτε χρήση για
άλλους σκοπούς·

στ) πρέπει να συσκευάζονται είτε σε νέους σάκους είτε σε εµπορευ-
µατοκιβώτια τα οποία έχουν απολυµανθεί µε ικανοποιητικό
τρόπο· σε κάθε σάκο ή εµπορευµατοκιβώτιο πρέπει να επιτίθε-
ται επίσηµη ετικέτα στην οποία περιλαµβάνονται τα στοιχεία
που καθορίζονται στο παράρτηµα·

ζ) πριν από την εξαγωγή, τα γεώµηλα πρέπει να καθαρίζονται από
το χώµα, τα φύλλα και άλλα φυτικά υπολείµµατα·

η) τα γεώµηλα που προορίζονται για την Κοινότητα πρέπει να
συνοδεύονται από φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό που εκδίδε-
ται στη Νέα Ζηλανδία σύµφωνα µε τα άρθρα 7 και 13 της
οδηγίας 2000/29/ΕΚ, βάσει της εξέτασης που προβλέπεται σε
αυτή, και το οποίο πιστοποιεί ιδίως ότι είναι απαλλαγµένα από
τους επιβλαβείς οργανισµούς που αναφέρονται στα στοιχεία γ)
και δ). Το πιστοποιητικό φέρει, κάτω από τον τίτλο
«Συµπληρωµατική δήλωση», τη µνεία «Η αποστολή αυτή
πληροί τους όρους που θεσπίζονται στην απόφαση 2001/
199/ΕΚ».

3. α) Τα γεώµηλα εισάγονται από σηµεία εισόδου που βρίσκονται
εντός του εδάφους ενός κράτους µέλους και που καθορίζο-
νται, για το σκοπό της παρούσας παρέκκλισης, απ’ αυτό το
κράτος µέλος· αυτά τα σηµεία εισόδου και το όνοµα και η
διεύθυνση του επίσηµου αρµόδιου φορέα που αναφέρεται
στην οδηγία 2000/29/ΕΚ, ο οποίος είναι υπεύθυνος για
κάθε σηµείο, κοινοποιούνται εγκαίρως από τα κράτη µέλη
στην Επιτροπή και παραµένουν στη διάθεση των άλλων
κρατών µελών, εφόσον τα ζητήσουν. Στις περιπτώσεις κατά
τις οποίες η εισαγωγή στην Κοινότητα γίνεται σε κράτος
µέλος διαφορετικό από το κράτος µέλος που κάνει χρήση
αυτής της παρέκκλισης, οι εν λόγω επίσηµοι αρµόδιοι
φορείς του κράτους µέλους εισαγωγής ενηµερώνουν και
συνεργάζονται µε τους εν λόγω επίσηµους αρµόδιους
φορείς των κρατών µελών που κάνουν χρήση αυτής της
παρέκκλισης, για να εξασφαλιστεί ότι τηρούνται οι διατά-
ξεις της παρούσας απόφασης·

β) πριν από την εισαγωγή στην Κοινότητα, ο εισαγωγέας ενη-
µερώνεται επισήµως για τους όρους που θεσπίζονται στην
παράγραφο 2 στοιχεία α) έως η) και στην παράγραφο 3
στοιχεία α) έως ε)· ο εν λόγω εισαγωγέας γνωστοποιεί εκ

των προτέρων και εγκαίρως κάθε εισαγωγή στους αρµό-
διους επίσηµους φορείς στο κράτος µέλος εισαγωγής και
το εν λόγω κράτος µέλος διαβιβάζει αµέσως τις λεπτοµέ-
ρειες της γνωστοποίησης στην Επιτροπή, αναφέροντας:

— το είδος του υλικού,

— την ποσότητα,

— τη δηλωθείσα ηµεροµηνία εισαγωγής και την επιβε-
βαίωση του σηµείου εισόδου,

— τις εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο στοιχείο δ).

Ο εισαγωγέας ενηµερώνει τους επίσηµους αρµόδιους φορείς
σχετικά µε τυχόν αλλαγές της εκ των προτέρων κοινο-
ποίησης που αναφέρεται ανωτέρω, µόλις αυτές καταστούν
γνωστές και οπωσδήποτε πριν από την εισαγωγή.

Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος ενηµερώνει αµέσως την
Επιτροπή σχετικά µε τις παραπάνω λεπτοµέρειες και µε τις
λεπτοµέρειες τυχόν αλλαγών·

γ) οι επιθεωρήσεις, συµπεριλαµβανοµένων και των δοκιµών,
που αιταιτούνται σύµφωνα µε το άρθρο 13 της οδηγίας
2000/29/ΕΚ και σύµφωνα µε τις διατάξεις που θεσπίζονται
στην παρούσα απόφαση, πραγµατοποιούνται από τους
επίσηµους αρµόδιους φορείς, που αναφέρονται στην εν
λόγω οδηγία· από τις επιθεωρήσεις, οι φυτοϋγειονοµικοί
έλεγχοι διενεργούνται από το κράτος µέλος που κάνει
χρήση αυτής της παρέκκλισης.

Επιπλέον, κατά τον εν λόγω φυτοϋγειονοµικό έλεγχο,
αυτό(-ά) το (τα) κράτος(-η) µέλος(-η) επιθεωρεί(-ούν) και
όπου απαιτείται ελέγχει(-ουν) και για άλλους επιβλαβείς
οργανισµούς. Με την επιφύλαξη του ελέγχου που αναφέρε-
ται στο άρθρο 21 παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση πρώτο
εδάφιο της εν λόγω οδηγίας, η Επιτροπή καθορίζει κατά
πόσον οι επιθεωρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 21
παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση δεύτερο εδάφιο της εν
λόγω οδηγίας ενσωµατώνονται στο πρόγραµµα
επιθεώρησης σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 5
τρίτο εδάφιο της εν λόγω οδηγίας·

δ) τα γεώµηλα πρέπει να συσκευάζονται και να επανασυσκευά-
ζονται µόνο σε εγκαταστάσεις εξουσιοδοτηµένες και εγγε-
γραµµένες από τους εν λόγω επίσηµους αρµόδιους φορείς·

ε) τα γεώµηλα πρέπει να συσκευάζονται ή να ανασυσκευάζο-
νται σε κλειστές συσκευασίες οι οποίες είναι έτοιµες για
κατευθείαν παράδοση σε εµπόρους λιανικής πώλησης ή
στους τελικούς καταναλωτές και δεν υπερβαίνουν ένα
βάρος που είναι σύνηθες γι’ αυτόν τον σκοπό στο κράτος
µέλος εισαγωγής, και 25 χιλιόγραµµα κατ’ ανώτατο όριο·
στη συσκευασία πρέπει να αναγράφεται ο αριθµός
εγγραφής των εγκαταστάσεων που αναφέρονται στο στοι-
χείο δ), καθώς και η καταγωγή από τη Νέα Ζηλανδία·

στ) τα κράτη µέλη που κάνουν χρήση της παρέκκλισης αυτής
πρέπει, ενδεχοµένως, σε συνεργασία µε το κράτος µέλος
εισαγωγής, να εξασφαλίζονν ότι, για κάθε φορτίο γεωµήλων
που εισάγεται, σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση, θα
λαµβάνονται τουλάχιστον δύο δείγµατα 200 κονδύλων ανά
50 τόνους ή µέρος της ποσότητας αυτής για επίσηµη
εξέταση όσον αφορά την Ralstonia solanacearum (Smith)
Yabuuchi et al. και την Clavibacter michiganensis
(Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann και
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Kotthoff) Davis et al.· σύµφωνα µε τις κοινοτικές καθιερω-
µένες µεθόδους. για την ανίχνευση και τη διάγνωση του
Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. και, την
Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepe-
donicus (Spieckermann και Kotthoff) Davis et al. σε
περίπτωση που υφίστανται υπόνοιες, οι παρτίδες πρέπει να
διατηρούνται χωριστά υπό επίσηµο έλεγχο και µε απαγό-
ρευση να διατεθούν στο εµπόριο ή να χρησιµοποιηθούν
µέχρις ότου διαπιστωθεί ότι δεν επιβεβαιώθηκε σ’ αυτές τις
εξετάσεις η παρουσία των Clavibacter michiganensis
(Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann και
Kotthoff) Davis et al. ή της Ralstonia solanacearum
(Smith) Yabuuchi et al.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τα λοιπά κράτη µέλη και την Επι-
τροπή, µέσω της γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 3 στοιχείο β) κάθε φορά που κάνουν χρήση της
άδειας. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή και τα λοιπά
κράτη µέλη, πριν από την 1η Νοεµβρίου 2001, τα στοιχεία σχετικά
µε τις ποσότητες που έχουν εισαχθεί σύµφωνα µε την παρούσα
απόφαση, καθώς και µια λεπτοµερή τεχνική έκθεση για την επίσηµη

εξέταση που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 στοιχείο στ)·
πρέπει να διαβιβάζονται στην Επιτροπή αντίγραφα κάθε φυτοϋγειο-
νοµικού πιστοποιητικού.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση ανακαλείται αν διαπιστωθεί ότι οι όροι που
θεσπίζονται στο άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 3 δεν είναι επαρκείς
για να εµποδίσουν την εισαγωγή επιβλαβών οργανισµών ή ότι δεν
έχουν τηρηθεί.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 9 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πληροφορίες που απαιτείται να περιλαµβάνονται στην ετικέτα

(όπως αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο στ)

1. Ονοµασία της αρχής που εκδίδει την ετικέτα.

2. Ονοµασία της οργάνωσης εξαγωγέων, εάν είναι γνωστή.

3. Η ένδειξη «Γεώµηλα νέας Ζηλανδίας που δεν προορίζονται για φύτευση».

4. Ποικιλία.

5. Τόπος παραγωγής.

6. Μέγεθος.

7. ∆ηλωθέν καθαρό βάρος.

8. Ένδειξη «Σύµφωνα µε τους όρους της ΕΚ, που θεσπίζονται στην απόφαση 2000/199/ΕΚ».

9. Τυπωµένο σήµα ή σφραγίδα της διοικητικής υπηρεσίας φυτοπροστασίας της Νέας Ζηλανδίας.

10. Ένα ευκρινές σήµα της παρτίδας, όπως κωδικός, σήµα, ή οποιοδήποτε άλλο ευανάγνωστο εξωτερικό χαρακτηριστικό.
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